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SO 1986: 60
International Cocoa Agreement 1986

CHAPTER 1 — OBJECTIVES

Article 1
Objectives

The objectives of the International Cocoa
Agreement, 1986 (hereinafter referred to as
this Agreement), taking into account relevant
provisions of resolutions 93 (IV) and 124 (V)
on the Integrated Programme for Commodi-
tics adopted by the United Nations Confer-
ence on Trade and Development, are:

a) to promote the development and
strengthening of international co-operation in
all sectors of the world cocoa economy;

b) to contribute towards stabilization of
the world cocoa market in the interest of all
members, by seeking, in particular:

(i) to prevent excessive fluctuations in the
price of cocoa which adversely affect the pro-
spects for accelerated economic growth and
social development in producing member
countries and the long term interest of both
producers and consumers;

(ii) to alleviate serious economic difficul-
ties which would persist if adjustment
between the production and consumption of
cocoa cannot be effected by normal market
forces alone as rapidly as circumstances re-
quire;

(iii) to assure adequate supplies at reason-
able prices, equitable to producers and con-
sumers;

(iv) to facilitate expansion of consumption
and, if necessary, and in so far as possible, an
adjustment of production, so as to secure an
equilibrium in the long term between supply
and demand;

(c) to facilitate the expansion of internatio-
nal trade in cocoa;

(d) to provide an appropriate forum for the
discussion of all matters relating to the world
cocoa economy.

CHAPTER II — DEFINITIONS

Article 2
Definitions
For the purposes of this Agreement:

Oversiittning

1986 ars internationella kakaoavtal

KAPITEL 1 — SYFTEN

Artikel 1
Syften

Syftena med 1986 ars internationella ka-
kaoavtal (nedan kallat avtalet), som tar hin-
syn till relevanta foreskrifter i resolutionerna
93 (IV) och 124 (V) och det integrerade riva-
ruprogrammet som antogs av Forenta natio-
nernas konferens for handel och utveckling
ar:

a) att frimja utvecklingen och stiarka det
internationella samarbetet inom alla sektorer
av kakaondringen i vérlden;

b) att medverka till en stabilisering av
varldsmarknaden for kakao i alla medlem-
mars intresse, sirskilt genom att forsoka:

i) forhindra 6verdrivna prissvingningar pa
kakao vilka ogynnsamt padverkar mojligheter-
na till en piskyndad ekonomisk tillvixt och
social utveckling i producerande medlems-
lander samt béde producenters och konsu-
menters intresse pa lang sikt;

ii) att lindra allvarliga ekonomiska svarig-
heter som skulle kvarstd om jamkning mellan
produktion och konsumtion av kakao ej kan
astadkommas enbart genom normala mark-
nadskrafter s hastigt som omstindigheterna
kriver;

iii) att tillférsédkra erforderlig tillging pé
kakao till skiliga priser som ar rittvisa for
producenter och konsumenter; och

iv) att underlitta konsumtionsokning, och
om det erfordras och sé langt det dr majligt,
en jamkning av produktionen, for att sikra
jamvikt pa lang sikt mellan utbud och efter-
fragan.

¢) att underlitta en 6kning av den interna-
tionella handeln med kakao;

d) att tillhandahalla ett lampligt forum for .

diskussioner om allt som ror virldens ka-
kaonéring.

KAPITEL II — DEFINITIONER

Artikel 2
Definitioner
Vid tillampningen av avtalet avses med:




(1) Cocoa means cocoa beans and cocoa
products;

(2) Cocoea products means products made
exclusively from cocoa beans, such as cocoa
paste/liquor, cocoa butter, unsweetened co-
coa powder, cocoa cake and cocoa nibs, as
well as such other products containing cocoa
as the Council may determine if necessary;

(3) Cocoa year means the period of 12
months from 1 October to 30 September in-
clusive;

(4) Contracting Party means a Govern-
ment, or an intergovernmental organization
as provided for in article 4, which has con-
sented to be bound by this Agreement provi-
sionally or definitively;

(5) Council means the International Cocoa
Council referred to in article 6;

(6) Daily price means the price as defined
in paragraph 2 of article 26;

(7) Entry into force means, except when
qualified, the date on which this Agreement
first enters into force, whether provisionally
or definitively;

(8) Exporting country or exporting
member means a country or a member re-
spectively whose exports of cocoa, ex-
pressed in terms of beans exceed its imports.
However, a country whose imports of cocoa
expressed in terms of beans exceed the ex-
ports but whose production exceeds its im-
ports may, if it so chooses, be an exporting
member;

(9) Export of cocoa means any cocoa
which leaves the customs territory of any
country; and import of cocoa means any co-
coa which enters the customs territory of any
country; provided that, for the purposes of
these definitions, customs territory shall, in
the case of a member which comprises more
than one customs territory, be deemed to
refer to the combined customs territories of
that member;

(10) Fine of flavour cocoa means cocoa
produced in the countries listed in annex C to
the extent specified therein;

(11) Importing country or importing
member means a country or a member re-
spectively whose imports of cocoa expressed
in terms of beans exceed its exports;
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(1) "kakao’’, kakaobdnor och kakaopro-
dukter;

(2) “kakaoprodukter’, produkter fram-
stiillda uteslutande frin kakaobénor, sésom
kakaomassa/likor, kakaosmoér, osdtat kakao-
pulver, kakaopresskakor och krossade ka-
kaobonor liksom séddana andra produkter in-
nehdllande kakao som radet vid behov kan
bestimma;

(3) “kakaodr’’, tolvméanadersperiod frén
den 1 oktober t.o.m. den 30 september;

(4) “fordragsslutande part’’, en regering
eller mellanstatlig organisation enligt artikel
4, som har samtyckt till att provisoriskt eller
slutgiltigt vara bunden av detta avtal;

(5) 'rad”’, Internationella kakaoriadet som
hénvisas till i artikel 6;
(6) dagspris’’, pris enligt punkt 2 i artikel
26;
(7) “ikrafttradande’’, nir ej annat angetts,
den tidpunkt vid vilken avtalet trader i kraft,
antingen provisoriskt eller slutgiltigt.

(8) exportland™ eller exportmedlem’’,
ett land eller en medlem med en kakaoexport
riknad i kakaobonor, som dverstiger dess ka-
kaoimport. Ett land vars kakaoimport riknad
i kakaobonor dverstiger exporten, men vars
produktion Gverstiger dess import, far dock,
om det sé 6nskar, vara “exportmedlem’’;

(9) export av kakao"’, kakao som lamnar
ett lands tullomride och "'import av kakao’’,
kakao som kommer in i ett lands tullomréade.
I detta sammanhang skall tullomrade, i de fall
dd en medlem forvaltar mer én ett tullom-
rade, anses hédnfora sig till medlemmens
samtliga tullomraden;

(10) fin eller aromatisk kakao’’, kakao
som har framstéllts i de linder som upptas i
bilaga C och i den omfattning som dér anges;

(11) "importland’’ eller "importmedlem™,
ett land eller en medlem med en kakaoimport
riaknad i kakaobonor, som dverstiger dess ka-
kaoexport;
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(12) Indicator price means the price as de-
fined in paragraph 3 of article 26;

(13) Member means a Contracting Party as
defined above;

(14) Organization means the International
Cocoa Organization referred to in article 5;

(15) Producing country or producing
member means a country or a member re-
spectively which grows cocoa in commercial-
ly significant quantities;

(16) Simple distributed majority vote
means a majority of the votes cast by export-
ing members and a majority of the votes cast
by importing members, counted separately;

(17) Special Drawing Right (SDR) means
the Special Drawing Right of the Internatio-
nal Monetary Fund;

(18) Special vote means two thirds of the
votes cast by exporting members and two
thirds of the votes cast by importing
members, counted separately, on condition
that the number of votes thus expressed re-
presents at least half the present and voting
members;

(19) Tonne means the metric ton of 1,000
kilograms or 2,204.6 pounds, and pound
means 453.597 grams.

CHAPTER IIIl - MEMBERSHIP

Article 3
Membership in the Organization

1) Each Contracting Party shall be a
member of the Organization.

2) There shall be two categories of
members of the Organization, namely:

(a) Exporting members; and

(b) Importing members.

3) A member may change its category on
such conditions as the Council may establish.

Article 4
Membership by intergovernmental organiza-
tions

1) Any reference in this Agreement to 'a
Government’’ or "Governments’’ shall be
construed as including the European Econo-
mic Community and any intergovernmental
organization having responsibilities in re-
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(12) indikatorpris’’, pris enligt punkt 3 i
artikel 26;

(13) "'medlem’’, en fordragsslutande part
enligt ovan;

(14) “organisation’’, Internationella ka-
kaoorganisationen som anges i artikel 5;

(15) ’producentland’ eller 'producent-
medlem”’, ett land eller en medlem som odlar
kakao i kvantiteter av kommersiell betydelse;

(16) “fordelad enkel majoritet’, en majo-
ritet av de roster, som avgetts av exportmed-
lemmar och en majoritet av de rdster, som
avgetts av importmedlemmar, riknade var
for sig;

(17) *’sérskild dragningsritt’” (SDR), In-
ternationella valutafondens séarskilda drag-
ningsratt;

(18) “kvalificerad majoritet’’, tva tredje-
delar av de roster, som avgetts av export-
medlemmar och tva tredjedelar av de roster,
som avgetts av importmedlemmar, riknade
var for sig, under villkor att antalet avgivna
roster representerar minst hilften av nirva-
rande och rostande medlemmar;

(19) "ton’’, metriskt ton om 1 000 kilo-
gram eller 2204,6 pund; och 'pund’’, 453,597
gram.,

KAPITEL III — MEDLEMSKAP

Artikel 3
Medlemskap i organisationen

1) Varje fordragsslutande part skall vara
en medlem av organisationen.

2) Det skall finnas tva kategorier av med-
lemmar i organisationen, namligen:

(a) exportmedlemmar och

(b) importmedlemmar.

3) En medlem kan byta kategori pa sidana
villkor som radet kan faststiilla.

Artikel 4
Medlemskap av mellanstatliga organisatio-
ner

1) Varje hanvisning i detta avtal till en "'re-
gering’’ eller “'regeringar’’ skall anses inbe-
gripa Europeiska ekonomiska gemenskapen
och varje mellanstatlig organisation med an-
svar i friga om forhandling, godkdnnande




spect of the negotiation, conclusion and ap-
plication of international agreements, in par-
ticular commodity agreements. Accordingly,
any reference in this Agreement to signature,
ratification, acceptance or approval, or to no-
tification of provisional application, or to
accession shall, in the case of such intergo-
vernmental organizations, be construed as in-
cluding a reference to signature, ratification,
acceptance or approval, or to notification of
provisional application, or to accession, by
such intergovernmental organization.

2) In the case of voting on matters within
their competence, such intergovernmental
organizations shall vote with a number of
votes equal to the total number of votes attri-
butable to their member States in accordance
with article 10. In such cases, the member
States of such intergovernmental organiza-
tions shall not exercise their individual voting
rights.

3) Such organizations may participate in
the Executive Committee on matters within
their competence.

CHAPTER IV — ORGANIZATION AND
ADMINISTRATION

Article 5

Establishment, headquarters and structure
of the International Cocoa Organization

1) The International Cocoa Organization
established by the International Cocoa
Agreement, 1972, shall continue in being and
shall administer the provisions and supervise
the operation of this Agreement.

2) The Organization shall
through:

a) The International Cocoa Council and
the Executive Committee;

b) The Executive Director, Buffer Stock
Manager and other staff.

3) The headquarters of the Organization
shall be in London unless the Council, by
special vote, decides otherwise.

function
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och tillimpning av internationella avtal, sir-
skilt rivaruavtal. I enlighet hirmed skall var-
je hénvisning i detta avtal till underteck-
nande, ratifikation eller godkiannande eller till
underrittelse om provisorisk tillimpning el-
ler till anslutning i friga om dylika mellanstat-
liga organisationer, anses inbegripa en héin-
visning till undertecknande, ratifikation eller
godkénnande eller till underrittelse om pro-
visorisk tillampning eller till anslutning av dy-
lika mellanstatliga organisationer.

2) Vid omrostning i frigor inom deras be-
horighet skall sidana mellanstatliga organisa-
tioner rosta med ett antal roster som motsva-
rar det totala antal roster som enligt artikel 10
kan tilldelas deras medlemsstater. I sddana
fall skall medlemsstaterna i dylika mellanstat-
liga organisationer inte utdva sin individuella
rostratt.

3) Sadana organisationer far delta i styrel-
sen, nir fragorna faller inom deras behérig-
het.

KAPITEL IV — ORGANISATION OCH
FORVALTNING

Artikel 5

Internationella kakaoorganisationens upp-
rdttande, sdte och uppbyggnad

1) Internationella kakaoorganisationen
upprittad genom 1972 irs internationella ka-
kaoavtal skall fortséttningsvis existera och
skall handha tillimpningen av foreskrifterna
och dvervaka detta avtals genomférande.

2) Organisationen verkar genom:

a) Internationella kakaorddet och styrel-
sen;

b) verkstéllande direktoren, direktéren for
buffertlagret och annan personal.

3) Organisationens site skall vara i Lon-
don om inte rddet, genom sirskild omrost-
ning, beslutar annat.
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Article 6
Composition of the International Cocoa
Council

1) The highest authority of the Organiza-
tion shall be the International Cocoa Council,
which shall consist of all the members of the
Organization.

2) Each member shall be represented on
the Council by a representative and, if it so
desires, by one or more alternates. Each
member may also appoint one or more ad-
visers to its representative or alternates.

Article 7
Powers and functions of the Council

1) The Council shall exercise all such
powers and perform or arrange for the per-
formance of all such functions as are neces-
sary to carry out the express provisions of
this Agreement.

2) The Council shall not have power, and
shall not be taken to have been authorized by
the members, to incur any obligation outside
the scope of this Agreement; in particular it
shall not have the capacity to borrow money,
without however limiting the application of
article 33, nor shall it enter into any trading
contract for cocoa except as provided for
specifically in this Agreement. In exercising
its capacity to contract, the Council shall in-
corporate in its contracts the terms of this
provision and paragraph 5 of article 22 in
such a way as to bring them to the notice of
the other parties entering into contracts with
the Council, but any failure to incorporate
such terms shall not invalidate such a con-
tract or render it witra vires the Council.

3) The Council shall, by special vote,
adopt such rules and regulations as are neces-
sary to carry out the provisions of this Agree-
ment and are consistent therewith, including
its rules of procedure and those of its com-
mittees, the financial and staff regulations of
the Organization and rules for the administra-
tion and operation of the buffer stock. The
Council may, in its rules of procedure, pro-
vide for a procedure whereby it may, without
meeting, decide specific questions.

4) The Council shall keep such records as
are required for the performance of its func-
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Artikel 6
Internationella kakaorddets sammansdttning

1) Organisationens hogsta myndighet ar
Internationella kakaoridet, som bestér av or-
ganisationens samtliga medlemmar.

2) Varje medlem foretrids i ridet av ett
ombud och, om medlemmen sa énskar, av en
eller flera suppleanter. Varje medlem kan
ocksé utse en eller flera sakkunniga 4t ombu-
det eller suppleanterna.

Artikel 7
Rddets befogenheter och uppgifter

1) Rédet utdvar alla de befogenheter och
vidtar alla de dtgérder som ar nédvindiga for
att genomfora avtalets bestimmelser.

2) Rédet skall inte ha befogenhet, och inte
anses vara bemyndigat av medlemmarna, att
ingd négon forbindelse utanfér detta avtals
rickvidd; i synnerhet skall det inte ha befo-
genhet att ldna kapital dock utan att tillimp-
ning av artikel 33 begrinsas, och det skall
inte ingd handelskontrakt om kakao,med un-
dantag for vad som sarskilt foreskrivs i detta
avtal. Néar ridet utbvar sin befogenhet att
ingd kontrakt, skall det i sina kontrakt inbe-
gripa villkoren i denna bestimmelse samt
punkt 5 i artikel 22, s att andra parter som
ingér kontrakt med ridet fir kinnedom om
dem, dock skall underlatenhet att inbegripa
dessa villkor inte medfora att kontraktet blir
ogiltigt eller medféra att det ligger utanfér
radets lagliga kompetensomrade.

3) Rédet faststiller med kvalificerad majo-
ritet sidana regler och foreskrifter som &r
nodvandiga for att genomféra avtalets be-
staimmelser och som ér forenliga darmed, in-
begripet arbetsordning for radet och dess
kommittéer samt finansiella och personella
foreskrifter for organisationen och regler for
buffertlagrets verksamhet och forvaltning.
Rédet kan i sin arbetsordning foreskriva ett
forfarande genom vilket det kan avgora sir-
skilt angivna frigor utan att sammantrida.

4) Rédet skall fora de protokoll, som er-
fordras for fullféljande av sina uppgifter en-




tions under this Agreement, and such other
records as it considers appropriate.

Article 8
Chairman and Vice-Chairmen of the Council

1) The Council shall elect a Chairman and
a first and a second Vice-Chairman for each
cocoa year, who shall not be paid by the
Organization.

2) Both the Chairman and the first Vice-
Chairman shall be elected from among the
representatives of the exporting members or
from among the representatives of the im-
porting members and the second Vice-Chair-
man from among the representatives of the
other category. These offices shall alternate
each cocoa year between the two categories.

3) In the temporary absence of, both the
Chairman and the two Vice-Chairmen or the
permanent absence of one or more of them,
the Council may elect new officers from
among the representatives of the exporting
members or from among the representatives
of the importing members, as appropriate, on
a temporary or permanent basis as may be
required.

4) Neither the Chairman nor any other of-
ficer presiding at meetings of the Council
shall vote. His alternate may exercise the
voting rights of the member which he repre-
sents.

Article 9
Sessions of the Council

1) As a general rule, the Council shall hold
one regular session in each half of the cocoa
year.

2) In addition to meeting in the other cir-
cumstances specifically provided for in this
Agreement, the Council shall meet in special
session whenever it so decides or at the re-
quest of:

a) any five members;

b) a member or members having at least
200 votes;

c) the Executive Committee; or

d) the Executive Director, for the pur-
poses of articles 27, 31, 39 and 40.

3) Notice of sessions shall be given at least
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ligt avtalet, liksom sadana ovriga protokoll
som det anser onskvirda.

Artikel 8
Rddets ordférande och vice ordféranden

1) Rédet viljer for varje kakaodr en ordfo-
rande och en forste och en andre vice ordfo-
rande, vilka inte skall avlénas av organisatio-
nen.

2) Bade ordforanden och forste vice ordfo-
randen viljs bland ombuden fér exportmed-
lemmarna eller bland ombuden fér import-
medlemmarna och andre vice ordféranden
bland ombuden fér den andra kategorin. Des-
sa uppdrag skall vixla varje kakaoir mellan
de bada kategorierna.

3) Vid tillfillig frinvaro av bade ordféran-
den och de tvd vice ordférandena eller vid
permanent frinvaro av en eller flera av dem
kan ridet vilja nya funktionérer bland ombu-
den for exportmedlemmarna eller bland om-
buden for importmedlemmarna allt efter om-
stindigheterna, tillfilligt eller permanent, be-
roende pa vad som krivs.

4) Varken ordféranden eller ndgon annan
befattningshavare som for ordet vid radets
sammantriden skall rosta. Erséttaren kan ut-
Ova rostritt for sitt medlemsland.

Artikel 9
Rddets sammantriden

1) I allménhet skall rddet hélla ordinarie
sammantriide inom varje halvt kakaodar.

2) Forutom de sammantriaden som i andra
sammanhang sérskilt anges i avtalet, skall ra-
det ocksd halla extra sammantriden nir det
s beslutar eller om detta begirs av:

a) fem medlemmar;

b) en medlem eller medlemmar som har
minst 200 roster;

¢) styrelsen; eller

d) verkstillande direktéren vad avser ar-
tiklarna 27, 31, 39 och 40.

3) Medlemmarna skall meddelas om mo-
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30 days in advance, except in case of emer-
gency or where the provisions of this Agree-
ment require otherwise.

4) Sessions shall be held at the head-
quarters of the Organization unless the Coun-
cil, by special vote, decides otherwise. If, on
the invitation of any member, the Council
meets elsewhere than at the headquarters of
the Organization, that member shall pay the
additional costs involved.

Article 10
Votes

1) The exporting members shall together
hold 1,000 votes and the importing members
shall together hold 1,000 votes, distributed
within each category of members—that is,
exporting and importing members, respec-
tively — in accordance with the following
paragraphs of this article.

2) For each cocoa year, the votes of ex-
porting members shall be distributed as fol-
lows: each exporting member shall have five
basic votes. The remaining votes shall be di-
vided among all the exporting members in
proportion to the average volume of their
respective exports of cocoa in the preceding
three cocoa years for which data have been
published by the Organization in its latest
issue of the Quarterly Bulletin of Cocoa Sta-
tistics. For this purpose, exports shall be cal-
culated as net exports of cocoa beans plus net
exports of cocoa products, converted to
beans equivalent using the conversion factors
as specified in article 28.

3) For each cocoa year, the votes of im-
porting members shall be distributed as fol-
lows: 100 shall be divided equally among all
importing members to the nearest whole vote
for each member; the remaining votes shall
be distributed among the importing members
on the basis of the percentage which the aver-
age of each importing member’s annual im-
ports in the preceding three cocoa years for
which final figures are available in the Organ-
ization represents in the total of the averages
for all the importing members. For this pur-
pose, imports shall be calculated as net im-
ports of cocoa beans plus gross imports of
cocoa products, converted to beans equiva-
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ten minst 30 dagar i forvig utom i bradskande
fall eller d avtalet fordrar annorlunda.

4) Sammantriaden skall héllas dir organi-
sationen har sitt sidte sivida ej ridet med
kvalificerad majoritet beslutar annorlunda.
Om réidet pa inbjudan av medlem samman-
tridder pd annan plats 4n dir organisationen
har sitt site, skall medlemmen i friga betala
de ytterligare kostnader detta medfor.

Artikel 10
Roster

1) Exportmedlemmarna skall tillsammans
ha 1 000 réster och importmedlemmarna till-
sammans 1 000 roster fordelade inom varje
medlemskategori, dvs. exportmedlemmar
och importmedlemmar, i enlighet med féljan-
de punkt i denna artikel.

2) For varje kakaoar skall exportmedlem-
marnas roster fordelas pa féljande sitt: varje
exportmedlem skall ha fem grundroster. De
iterstdende rosterna skall fordelas mellan
alla exportmedlemmar i férhéllande till ge-
nomsnittsvolymen av deras respektive ka-
kaoexport under de nidrmast foregiende tre
kakaodren, om vilka uppgifter har publicerats
av organisationen i dess sista nummer av
Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics. I detta
syfte skall exporten riknas som nettoexport
av kakaobonor plus nettoexport av kakao-
produkter, omriknat till motsvarande varde i
bonor, varvid de i artikel 28 angivna omrak-
ningsfaktorerna skall anvindas.

3) Foér varje ar skall importmedlemmarnas
roster fordelas pa foljande sitt: 100 roster
skall delas lika mellan alla importmedlemmar
till nirmaste hela rdst for varje medlem; de
dterstdende rosterna skall fordelas bland im-
portmedlemmarna p& grundval av det pro-
centtal som varje importmedlems genom-
snittliga rsimport under de nidrmast foérega-
ende tre kakaodr for vilka slutsiffror finns
tillgéngliga inom organisationen utgdr inom
samtliga importmedlemmars sammanlagda
genomsnitt. Import skall déarfor berdknas
som nettoimport av kakaobonor plus brut-
toimport av produkter, omriknad till motsva-
rande vérde i bonor, varvid de i artikel 28




lent using the conversion factors as specified
in article 28.

4) No member shall have more than 400
votes. Any votes above this figure arising
from the calculations in paragraphs 2 and 3 of
this article shall be redistributed among the
other members on the basis of those para-
graphs.

5) When the membership in the Organiza-
tion changes or when the voting rights of a
member are suspended or restored under any
provision of this Agreement, the Council
shall provide for the redistribution of votes in
accordance with this article.

6) There shall be no fractional votes.

Article 11
Voting procedure of the Council

1) Each member shall be entitled to cast
the number of votes it holds and no member
shall be entitled to divide its votes. A
member may, however, cast differently from
such votes any votes which it is authorized to
cast under paragraph 2 of this article.

2) By written notification to the Chairman
of the Council, any exporting member may
authorize any other exporting member, and
any importing member may authorize any
other importing member, to represent its in-
terests and to cast its votes at any meeting of
the Council. In this case the limitation pro-
vided for in paragraph 4 of Article 10 shall not
apply.

3) A member authorized by another
member to cast the votes held by the author-
izing member under Article 10 shall cast such
votes in accordance with the instructions of
the authorizing member.

4) Exporting members producing exclusi-
vely fine or flavour cocoa shall not take part
in voting on matters relating to the admini-
stration and operation of the buffer stock.

Article 12
Decisions of the Council

1) All decisions of the Council shall be ta-
ken, and all recommendations shall be made,
by a simple distributed majority vote unless
this Agreement provides for a special vote.

1-S0 1986: 60
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angivna omrikningsfaktorerna skall anvin-
das.

4) Ingen medlem skall ha mer dn 400 ros-
ter. Roster som uppstir utover detta antal
genom berdkningar i punkterna 2 och 3 skall
omfordelas bland de andra medlemmarna pa
grundval av dessa punkter.

5) Ndr medlemskapet i organisationen
dndras eller d rostritten for en medlem upp-
hévs eller terstills enligt bestimmelse i det-
ta avtal skall ridet omférdela résterna enligt
denna artikel.

6) Brikdelar av roster skall inte forekom-
ma.

Artikel 11
Réstningsforfarande i radet

1) Varje medlem har ritt att avge det antal .
roster som den innehar och fér inte dela upp
sina roster. Medlem kan emellertid pd annat
sitt avge de roster som den ir bemyndigad
att avge enligt punkt 2 i denna artikel.

2) Genom att skriftligen underriitta ridets
ordférande kan en exportmedlem bemyndiga
annan exportmedlem och kan en importmed-
lem bemyndiga annan importmedlem att fére-
trida dess intressen och att avge dess roster
vid sammantride med radet. I detta fall skall
begrinsningen i punkt 4 i artikel 10 inte till-
lampas.

3) En medlem som av en annan medlem
bemyndigats avge de roster som den bemyn-
digande medlemmen har enligt artikel 10 skall
avge rosterna i enlighet med den bemyndi-
gande medlemmens instruktioner.

4) Exportmedlemmar som framstéller ute-
slutande fin eller aromatisk kakao far inte
delta i rostning i drenden som héinfor sig till
buffertlagrets forvaltning och verksamhet.

Artikel 12
Rddets beslut

1) Alla radets beslut skall fattas och alla
rekommendationer skall avges med fordelad

enkel majoritet sivida inte i avtalet foreskrivs
kvalificerad majoritet.
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2) In arriving at the number of votes
necessary for any of the decisions or recom-
mendations of the Council, votes of members
abstaining shall not be taken into considera-
tion.

3) The following procedure shall apply
with respect to any action by the Council
which under this Agreement requires a spe-
cial vote:

a) If the required majority is not obtained
because of the negative vote of three or less
exporting or three or less importing
members, the proposal shall, if the Council
so decides by a simple distributed majority
vote, be put to a vote again within 48 hours;

b) If the required majority is again not ob-
tained because of the negative vote of two or
less exporting or two or less importing
members, the proposal shall, if the Council
so decides by a simple distributed majority
vote, be put to a vote again within 24 hours;

¢) If the required majority is not obtained
in the third vote because of the negative vote
cast by one exporting or one importing
member, the proposal shall be considered
adopted;

d) If the Council fails to put a proposal to a
further vote, it shall be considered rejected.

4) Members undertake to accept as bind-
ing all decisions of the Council under the
provisions of this Agreement.

Article 13
Co-operation with other organizations

1) The Council shall make whatever arran-
gements are appropriate for consultation or
co-operation with the United Nations and its
organs, in particular the United Nations Con-
ference on Trade and Development, and with
the Food and Agriculture Organization of the
United Nations and such other specialized
agencies of the United Nations and intergo-
vernmental organizations as may be appro-
priate.

2) The Council, bearing in mind the parti-
cular role of the United Nations Conference
on Trade and Development in international
commodity trade, shall, as appropriate, keep
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2) Vid bestimmandet av erforderligt antal
roster for radets beslut och rekommendatio-
ner skall roster for medlemmar som avstir
fran att rosta inte beaktas.

3) Foljande forfarande skall tillimpas i fra-
ga om atgérd av rddet som enligt avtalet ford-
rar kvalificerad majoritet:

a) om erforderlig majoritet ej erhdlls pd
grund av att nejroster avgetts av hogst tre
exportmedlemmar eller av hogst tre import-
medlemmar skall forslaget underkastas for-
nyad rostning inom fyrtiodtta timmar, om ré-
det med fordelad enkel majoritet beslutar
hidrom:

b) om erforderlig majoritet ater ej erhélls
pa grund av nejroster av hogst tva export-
medlemmar eller av hogst tvd importmedlem-
mar skall forslaget underkastas fornyad rost-
ning inom tjugofyra timmar, om radet med
fordelad enkel majoritet beslutar harom;

¢) om erforderlig majoritet ¢j erhdlls i tred-
je rostningen pi grund av nejrost fran en ex-
portmedlem eller en importmedlem skall for-
slaget dndock anses som antaget;

d) om rédet ej underkastar ett forslag for-
nyad rostning skall forslaget anses vara for-
kastat.

4) Medlemmarna étar sig att sisom bin-
dande godta alla beslut, som fattas enligt av-
talsbestimmelserna.

Artikel 13
Samarbete med andra organisationer

1) Rédet skall vidta alla de atgérder som ar
lampliga for samrad och samarbete med For-
enta nationerna och dess organ, i synnerhet
Forenta nationernas konferens for handel
och utveckling och med Férenta nationernas
livsmedels- och jordbruksorganisation och
dylika andra fackorgan inom Férenta natio-
nerna och mellanstatliga organisationer som
kan komma i friga.

2) Rédet skall med beaktande av Forenta
nationernas konferens for handel och utveck-
ling sérskilda roll i den internationella ravaru-
handeln pé lampligt sétt hdlla konferensen

®




that organization informed of its activities
and programmes of work.

3) The Council may also make whatever
arrangements are appropriate for maintaining
effective contact with international organiza-
tions of cocoa producers, traders and manu-
facturers.

Article 14
Admission of observers

1) The Council may invite any non-
member State to attend any of its meetings as
an observer.

2) The Council may also invite any of the
organizations referred to in article 13 to at-
tend any of its meetings as an observer.

Article 15
Composition of the Executive Committee

1) The Executive Committee shall consist
of ten exporting members and ten importing
members, provided that if either the number
of exporting members or the number of im-
porting members in the Organization is ten or
less the Council may, while maintaining par-
ity between the two categories of members,
decide, by special vote, the total number on
the Executive Committee. Members of the
Executive Committee shall be elected for
each cocoa year in accordance with article 16
and may be re-elected.

2) Each elected member shall be repre-
sented on the Executive Committee by a re-
presentative and, if it so desires, by one or
more alternates. Each such member may also
appoint one or more advisers to its represen-
tative or alternates.

3) The Chairman and Vice-Chairman of
the Executive Committee, elected for each
cocoa year by the Council, shall both be cho-
sen from among the delegations of the ex-
porting members or from among the delega-
tions of the importing members. These of-
fices shall alternate each cocoa year between
the two categories of members. In the tem-
porary or permanent absence of the Chair-
man and the Vice-Chairman, the Executive
Committee may elect new officers from
among the representatives of the exporting
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informerad om sin verksamhet och sina ar-
betsprogram.

3) Rédet kan ocksé vidta limpliga atgarder
for att uppritthélla effektiv kontakt med in-
ternationella organisationer fér producenter,
affarsmén och industriidkare pd kakaoomra-
det.

Artikel 14
Tilltride for observatéorer

1) Radet kan inbjuda varje icke-medlems-
stat att narvara vid sammantridena som ob-
servator.

2) Radet kan ocksa inbjuda varje organisa-
tion, som anges i artikel 13, att ndrvara vid
sammantradena som observator.

Artikel 15
Styrelsens sammansdttning

1) Styrelsen bestér av tio exportmedlem-
mar och tio importmedlemmar, dock att om
antingen antalet exportmedlemmar i organi-
sationen eller antalet importmedlemmar i or-
ganisationen ir tio eller mindre, radet med
bibehallande av lika antal av de tvd medlems-
kategorierna kan besluta med kvalificerad
majoritet om det totala antalet i styrelsen.
Medlemmar av styrelsen viljs varje kakaodr i
enlighet med artikel 16 och kan aterviljas.

2) Varje vald medlem féretriids i styrelsen
av ett ombud och om den sa onskar, av en
eller flera suppleanter. Varje sidan medlem
kan ocksa utse en eller flera radgivare till sitt
ombud eller sina suppleanter.

3) Ordférande och vice ordféranden i sty-
relsen valda for varje kakaoar av radet skall
béda viljas bland exportmedlemmarnas dele-
gationer eller bland importmedlemmarnas de-
legationer. Dessa befattningar skall varje ka-
kaoar vixla mellan de bida medlemskatego-
rierna. Vid ordférandens och vice ordforan-
dens tillfélliga eller permanenta frinvaro kan
styrelsen vilja nya funktionirer bland ombu-
den for exportmedlemmarna eller bland om-
buden for importmedlemmarna, allt efter om-
standigheterna, tillfélligt eller permanent, ef-
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members or from among the representatives
of the importing members, as appropriate, on
a temporary or permanent basis as may be
required. Neither the Chairman nor any other
officer presiding at meetings of the Executive
Committee may vote. His alternate may ex-
ercise the voting rights of the member which
he represents.

4) The Executive Committee shall meet at
the headquarters of the Organization unless,
by special vote, it decides otherwise. If, on
the invitation of any member, the Executive
Committee meets elsewhere than at the head-
quarters of the Organization, that member
shall pay the additional costs involved.

Article 16
Election of the Executive Committee

1) The exporting and importing members
of the Executive Committee shall be elected
in the Council by the exporting and importing
members respectively. The election within
each category shall be held in accordance
with paragraphs 2 and 3 of this article.

2) Each member shall cast all the votes to
which it is entitled under article 10 for a sin-
gle candidate. A member may cast for an-
other candidate any votes which it is author-
ized to cast under paragraph 2 of Article 11.

3) The candidates receiving the largest
number of votes shall be elected.

Article 17
Competence of the Executive Committee

1) The Executive Committee shall be re-
sponsible to, and work under the general dir-
ection of, the Council.

2) The Executive Committee shall keep
the market under continuous review and re-
commend to the Council such measures as it
may consider advisable.

3) Without prejudice to the right of the
Council to exercise any of its powers, the
Council may, by a simple distributed major-
ity vote or a special vote, depending on
whether a decision by the Council on the
subject requires a simple distributed majority
vote or a special vote, delegate to the Execu-
tive Committee the exercise of any of its
powers, except the following:
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ter behov. Varken ordféranden eller ndgon
annan funktionidr som sitter som ordférande
vid styrelseméten far rosta. Suppleant far ut-
Ova rostritten for de medlemmar som fére-
trads.

4) Styrelsen skall sammantrida dér organi-
sationen har sitt sidte sdvida den inte med
kvalificerad majoritet beslutar annorlunda.
Om styrelsen pd inbjudan av medlem sam-
mantrider annorstiades én dir organisationen
har sitt site skall medlemmen i friga betala
de ytterligare kostnader detta medfor.

Artikel 16
Val av styrelsen

1) Styrelsens export- och importmedlem-
mar viljs i rddet av organisationens export-
medlemmar respektive importmedlemmar.
Valet forrittas inom varje kategori i enlighet
med punkterna 2 och 3 i denna artikel.

2) Varje medlem avger alla de roster som
den ér berittigad till enligt artikel 10 for en
enda kandidat. En medlem far for en annan
kandidat avge de roster, som den dr bemyndi-
gad att avge enligt punkt 2 i artikel 11.

3) De kandidater, som erhaller det hogsta
antalet roster, betraktas som valda.

Artikel 17
Styrelsens behorighet

1) Styrelsen ir ansvarig infor ridet och ut-
ovar sin verksamhet under dess allminna
Overinseende.

2) Styrelsen skall fortlopande folja mark-
nadsutvecklingen och rekommendera rédet
de étgirder som den anser tillradliga.

3) Med forbehdll for radets ritt att utdva
samtliga sina befogenheter kan ridet med for-
delad enkel majoritet eller kvalificerad majo-
ritet beroende pd huruvida ett radsbeslut i
fragan fordrar fordelad enkel majoritet eller
kvalificerad majoritet, dverlata till styrelsen
att utdva samtliga raddets befogenheter med
foljande undantag:




a) redistribution of votes under article 10;

b) approval of the administrative budget
and assessment of contributions under article
23

¢) revision of prices under article 27;

d) revision of annex C under paragraph 3
of article 29;

e) action relating to supplementary mea-
sures under article 39;

f) relief from obligations under article 59;

g) decision of disputes under article 62;

h) suspension of rights under paragraph 3
of article 63;

i) establishment of conditions for acces-
sion under article 68;

j) exclusion of a member under article 73;

k) extension or termination of this Agree-
ment under article 75;

1) recommendation of amendments to
members under article 76.

4) The Council may at any time, by a sim-
ple distributed majority vote, revoke any de-
legation of powers to the Executive Commit-
tee.

Article 18

Voting procedure and decisions of the Execu-
tive Committee

1) Each member of the Executive Com-
mittee shall be entitled to cast the number of
votes received by it under the provisions of
article 16, and no member of the Executive
Committee shall be entitled to divide its
votes.

2) Without prejudice to the provisions of
paragraph 1 of this article and by written
notification to the Chairman, any exporting
or importing member which is not a member
of the Executive Committee and which has
not cast its votes under paragraph 2 of article
16 for any of the members elected may auth-
orize any exporting or importing member of
the Executive Committee, as appropriate, to
represent its interests and to cast its votes in
the Executive Committee.

3) In the course of any cocoa year a
member may, after consultation with the
member of the Executive Committee for
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a) omfordelning av rosterna enligt artikel
10;

b) godkidnnande av den administrativa
budgeten och faststillande av bidragen enligt
artikel 23;

¢) andring av priserna enligt artikel 27;

d) éndring av bilaga C enligt punkt 3 i arti-
kel 29;

e) verksamhet rorande ytterligare atgérder
enligt artikel 39;

f) befrielse frin ligganden enligt artikel
59;

g) avgorande i tvister enligt artikel 62;

h) upphidvande av rittigheter enligt punkt
3 i artikel 63;

i) faststillande av anslutningsvillkor enligt
artikel 68;

j) uteslutande av medlem enligt artikel 73;

k) forlangning eller hivande av avtalet en-
ligt artikel 75;

) rekommendationer till medlemmarna
om éndringar av avtalet enligt artikel 76.

4) Rédet kan nir som helst med fordelad
enkel majoritet dterkalla till styrelsen dver-
litna befogenheter.

Artikel 18
Rostningsforfarande och beslut i styrelsen

1) Varje medlem av styrelsen far avge det
antal roster som den erhillit enligt bestim-
melserna i artikel 16 och ingen medlem av
styrelsen skall ha ritt att dela upp sina roster.

2) Genom skriftlig notifikation till ordfo-
randen och med iakttagande av bestimmel-
serna i punkt 1 kan varje exportmedlem och
importmedlem, som ej &r medlem av styrel-
sen och som inte har avgett sina rdster enligt
punkt 2 i artikel 16 for nigon av de valda
medlemmarna, bemyndiga en exportmedlem
respektive importmedlem i styrelsen att fore-
trida sina intressen och avge sina roster i
styrelsen.

3) Under ett kakaoar kan medlem, efter

samrdd med den styrelsemedlem for vilken
den rostade enligt artikel 16, dterkalla sina
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which it voted under article 16, withdraw its
votes from that member. The votes thus
withdrawn may be reassigned to another
member of the Executive Committee but may
not be withdrawn from that member for the
remainder of that cocoa year. The member of
the Executive Committee from which the
votes have been withdrawn shall neverthe-
less retain its seat on the Executive Commit-
tee for the remainder of that cocoa year. Any
action taken pursuant to the provisions of
this paragraph shall become effective after
the Chairman has been informed in writing
thereof.

4) Any decision taken by the Executive
Committee shall require the same majority as
that decision would require if taken by the
Council.

5) Any member shall have the right of ap-
peal to the Council against any decision of
the Executive Committee. The Council shali
prescribe, in its rules of procedure, the condi-
tions under which such appeal may be made.

Article 19
Quorum for the Council and the Executive
Commitree

1) The quorum for the opening meeting of
any session of the Council shall be constitut-
ed by the presence of a majority of exporting
members and a majority of importing
members, provided that such members to-
gether hold in each category at least two
thirds of the total votes of the members in
that category.

2) If there is no quorum in accordance
with paragraph 1 of this article on the day
appointed for the opening meeting of any ses-
sion and on the following day, the quorum on
the third day and throughout the remainder of
the session shall be constituted by the pre-
sence of a majority of exporting members and
a majority of importing members, provided
that such members together hold in each ca-
tegory a simple majority of the total votes of
the members in that category.

3) The quorum for meetings subsequent to
the opening meeting of any session pursuant
to paragraph 1 of this Article shall be that
prescribed in paragraph 2 of this article.
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roster frin denna medlem. De roster som
aterkallats kan overlatas pa annan styrelse-
medlem men kan inte dterkallas frin denne
under aterstoden av kakaodret. Den styrelse-
medlem frin vilken rosterna éterkallats kvar-
star i styrelsen for dterstoden av kakaoéret.
Varje atgird som vidtagits enligt denna punkt
trider i kraft sedan ordféranden skriftligen
underrittats.

4) For beslut i styrelsen erfordras samma
majoritet som vore erforderlig om beslutet
fattades av radet.

5) Medlem har ritt att understillla ridet
alla styrelsens beslut. Radet skall féreskriva i
sin arbetsordning under vilka omstiandigheter
sidant understillande far ske.

Artikel 19
Radets och styrelsens beslutsmdssighet

1) For beslutsmassighet vid 6ppningssam-
mantride med radet erfordras ndrvaro av ma-
joriteten av exportmedlemmarna och majori-
teten av importmedlemmarna under férut-
sattning att dessa medlemmar tillsammans in-
nehar inom varje kategori minst tva tredjede-
lar av medlemmarnas totala antal roster inom
denna kategori.

2) Om beslutsméssighet enligt punkt 1 icke
foreligger den dag, som utsatts for 6ppnandet
av radssammantréide, eller foljande dag, fore-
ligger beslutsmassighet den tredje dagen och
under hela dterstoden av sammantridet vid
narvaro av majoriteten av exportmedlem-
marna och majoriteten av importmedlem-
marna under forutsittning att dessa medlem-
mar tillsammans innehar inom varje kategori
enkel majoritet av medlemmarnas totala antal
roster inom den kategorin.

3) For beslutsmissighet vid sammantri-
den efter Oppningssammantriadet enligt punkt
1 géller det som foreskrivits i punkt 2.




4) Representation in accordance with par-
agraph 2 of article 11 shall be considered as
presence.

5) The quorum for any meeting of the Exe-
cutive Committee shall be prescribed by the
Council in the rules of procedure of the Exe-
cutive Committee.

Article 20
The staff of the Organization

1) The Council, after consulting the Exe-
cutive Committee, shall appoint the Execu-
tive Director by special vote. The terms of
the appointment of the Executive Director
shall be fixed by the Council in the light of
those applying to corresponding officials of
similar intergovernmental organizations.

2) The Executive Director shall be the
chief administrative officer of the Organiza-
tion and shall be responsible to the Council
for the administration and operation of this
Agreement in accordance with the decisions
of the Council.

3) The Council, after consulting the Exe-
cutive Committee, shall appoint the Buffer
Stock Manager by special vote. The terms of
appointment of the Manager shall be fixed by
the Council.

4) The Manager shall be responsible to the
Council for the functions conferred upon him
by this Agreement as well as for such addi-
tional functions as the Council may deter-
mine. The responsibility for these functions
shall be exercised in consultation with the
Executive Director. The Manager shall keep
the Executive Director informed of the gene-
ral operations of the buffer stock, so that the
Executive Director may ascertain its effecti-
veness in meeting the objectives of this
Agreement,

5) Without prejudice to the provisions of
paragraph 4 of this article, the staff of the
Organization shall be responsible to the Exe-
cutive Director, who in turn shall be respon-
sible to the Council.

6) The Executive Director shall appoint
the staff in accordance with regulations to be
established by the Council. In drawing up
such regulations, the Council shall have re-
gard to those applying to officials of similar
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4) Representation enligt punkt 2 i artikel
11 betraktas som nérvaro.

5) Beslutsmissighet vid styrelsens sam-
mantriden skall foreskrivas av ridet i styrel-
sens arbetsordning.

Artikel 20
Organisationens personal

1) Efter samrad med styrelsen utser radet
med kvalificerad majoritet verkstéllande di-
rektoren. Verkstillande direktorens anstill-
ningsvillkor faststills av radet och skall vara
jamforliga med dem som géller for motsva-
rande tjanstemén i liknande mellanstatliga or-
ganisationer.

2) Verkstéllande direktéren ar organisatio-
nens chefstjinsteman och &r ansvarig infor
ridet for forvaltningen av och verksamheten
inom detta avtal i enlighet med radets beslut.

3) Efter samriad med styrelsen utser radet
med kvalificerad majoritet buffertlagrets di-
rektor. Direktorens anstillningsvillkor fast-
stiills av radet.

4) Direktoren for buffertlagret ir ansvarig
infor radet for de uppgifter som tilldelats ho-
nom genom avtalet liksom for sadana ytterli-
gare uppgifter som radet bestimmer. Ansva-
ret for dessa uppgifter utovas i samrad med
verkstillande direktéren. Direktoren skall
hélla verkstillande direktéren underrittad
om buffertlagrets allmidnna verksamhet, s&
att verkstillande direktoren kan forvissa sig
om att den pa ett effektivt sitt uppfyller detta
avtals syften.

5) Organisationens personal ar, utom sa-
vitt framgir av punkt 4 ansvarig infér verk-
stillande direktoren, som i sin tur 4r ansvarig
infor radet.

6) Verkstillande direktoren utser persona-
len enligt bestimmelser som skall faststillas
av radet. Vid utarbetande av dessa bestim-
melser skall radet ta hiansyn till vad som gil-
ler for tjanstemén i liknande mellanstatliga
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intergovernmental organizations. Staff ap-
pointments shall be made in so far as is prac-
ticable from nationals of exporting and im-
porting members.

7) Neither the Executive Director nor the
Manager, nor any other member of the staff,
shall have any financial interest in the cocoa
industry, the cocoa trade, cocoa transporta-
tion or cocoa publicity.

8) In the performance of their duties, the
Executive Director, the Manager and the
other members of the staff shall not seek or
receive instructions from any member or
from any other authority external to the Or-
ganization. They shall refrain from any action
which might reflect on their position as inter-
national officials responsible only to the Or-
ganization. Each member undertakes to re-
spect the exclusively international character
of the responsibilities of the Executive Direc-
tor, the Manager and the staff and not to seek
to influence them in the discharge of their
responsibilities.

9) No information concerning the opera-
tion or administration of this Agreement shall
be revealed by the Executive Director, the
Manager or the other members of the staff of
the Organization, except as may be author-
ized by the Council or as is necessary for the
proper discharge of their duties under this
Agreement.

CHAPTER V - PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES

Article 21
Privileges and immunities

1) The Organization shall have legal per-
sonality. It shall in particular have the capa-
city to contract, to acquire and dispose of
movable and immovable property and to in-
stitute legal proceedings.

2) The status, privileges and immunities of
the Organization, of its Executive Director,
its staff and experts and of representatives of
members whilst in the territory of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land for the purpose of exercising their func-
tions, shall continue to be governed by the
Headquarters Agreement concluded between
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organisationer. S& lingt majligt skall vid an-
stillning av personal medborgare i organisa-
tionens medlemslinder ifrigakomma.

7) Varken verkstillande direktoren, direk-
toren for buffertlagret eller nigon annan av
personalen far ha finansiella intressen inom
industri, handel, distribution eller reklam ro-
rande kakao.

8) Verkstillande direktoren, direktoren
for buffertlagret och évriga anstillda far vid
fullgorandet av sina uppgifter ej begira eller
mottaga instruktioner frin medlem eller frin
annan myndighet utanfér organisationen. De
skall avsté fréin varje handling som ar of6éren-
lig med deras stillning som internationella
tjianstemén ansvariga endast infér organisa-
tionen. Varje medlem forbinder sig att re-
spektera den uteslutande internationella ar-
ten av verkstéllande direktorens, direktorens
for buffertlagret och personalens aligganden
och att ej soka paverka dem vid fullgérandet
av deras dligganden.

9) Ingen information om genomférandet
eller tillimpningen av detta avtal skall limnas
av verkstillande direktoren, direktoren eller
andra anstillda i organisationen utéver den
som radet kan ge tillstind till eller som ar
nédvandig for ett tillfredsstéllande fullgéran-
de av deras uppgifter enligt detta avtal.

KAPITEL V - PRIVILEGIER OCH IM-
MUNITETER

Artikel 21
Privilegier och immuniteter

1) Organisationen skall vara en juridisk
person. Den skall sirskilt ha behorighet att
sluta avtal om, forvirva och forfoga dver los
och fast egendom och att fora talan vid dom-
stolar och andra myndigheter.

2) Den status samt de privilegier och im-
muniteter som tillkommer organisationen,
dess verkstillande direktor, dess anstillda
och sakkunniga samt ombud fér medlemmar-
na under vistelse inom Foérenade konungari-
kets och Nordirlands territorium for att dessa
skall kunna fullgéra sina uppgifter skall dven
fortsittningsvis regleras av det sitesavtal




the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland (herein-
after referred to as the host Government) and
the International Cocoa Organization in Lon-
don on 26 March 1975, with such amend-
ments as are necessary for the proper func-
tioning of this Agreement.

3) If the Headquarters of the Organization
is moved to another country, the new host
Government shall, as soon as possible, con-
clude with the Organization a Headquarters
Agreement to be approved by the Council.

4) The Headquarters Agreement referred
to in paragraph 2 of this article shall be inde-
pendent of this Agreement. It shall, however,
terminate:

a) by agreement between the host Govern-
ment and the Organization;

b) in the event of the headquarters of the
Organization being moved from the territory
to the host Government; or

¢) in the event of the Organization ceasing
to exist.

5) The Organization may conclude with
one or more other members agreements to be
approved by the Council relating to such pri-
vileges and immunities as may be necessary
for the proper functioning of this Agreement.

CHAPTER VI — FINANCE

Article 22
Finance and liabilities of members

1) There shall be kept two accounts — the
administrative account and the buffer stock
account — for the administration and opera-
tion of this Agreement.

2) The expenses necessary for the admini-
stration and operation of this Agreement, ex-
cluding those attributable to the operation
and maintenance of the buffer stock institut-
ed under article 30, shall be brought into the
administrative account and shall be met by
annual contributions from members assessed
in accordance with article 23. If, however, a
member requests special services, the Coun-
cil may decide to accede to the request and
subsequently may require that member to
pay for them.

3) Any expenditure which is attributable
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som ingétts mellan regeringen i Férenade
Konungariket och Nordirland (nedan kallat
vardregeringen) och Internationella kakaoor-
ganisationen i London den 26 mars 1975, med
de dndringar som ér nodvandiga for att avta-
let skall fungera pa riitt sétt.

3) Flyttas organisationens site till ett an-
nat land, skall det nya virdlandet snarast
mdojligt sluta ett sitesavtal med organisatio-
nen, vilket skall godkénnas av radet.

4) Det sitesavtal som avses i punkt 2 i
denna artikel skall vara fristiende frin detta
avtal. Det skall emellertid upphdéra:

a) genom Overenskommelse mellan vird-
landet och organisationen, eller

b) om organisationens site flyttas frin
virdlandet, eller

¢) om organisationen upploses.

5) Organisationen kan sluta avtal fér god-
kdnnande av radet, med en eller flera med-
lemmar, angéende sédana privilegier och im-
muniteter som &r erforderliga for verksamhe-
ten inom ramen for detta avtal.

KAPITEL VI — FINANSIERING

Artikel 22
Finansiering och medlemmarnas dtaganden

1) For administeringen av och verksamhe-
ten inom avtalet skall tva rikenskaper foras
— organisationens ridkenskaper och buffert-
lagrets rikenskaper.

2) De for administreringen av och verk-
samheten inom avtalet erforderliga utgif-
terna, utom de som hanfor sig till verksamhe-
ten och skotseln av det enligt artikel 30 upp-
riattade buffertlagret, skall foras in i organisa-
tionens rikenskaper och skall av medlem-
marna bestridas genom éarliga bidrag som
faststillts i enlighet med artikel 23. Om emel-
lertid en medlem begiir séirskilda tjanster kan
radet besluta att villfara begéran och till foljd
hdrav begira att medlemmen betalar for des-
sa.

3) Utgift, som hanfor sig till verksamhet
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to the operation and maintenance of the
buffer stock under article 34 shall be brought
into the buffer stock account. The liability of
the buffer stock account for any expenditure
other than that specified in article 34 shall be
decided by the Council.

4) The financial year of the Organization
shall be the same as the cocoa year.

5) A member’s liability to the Council and
to other members is limited to the extent of
its obligations regarding contributions to the
administrative budget and to the financing of
the buffer stock as specifically provided in
this Agreement. Third parties dealing with
the Council shall be deemed to have notice of
the provisions of this Agreement regarding
the powers of the Council and the obligations
of the members, in particular, paragraph 2 of
article 7 and the first sentence of this para-
graph.

6) The expenses of delegations to the
Council, to the Executive Committee and to
any of the committees of the Council or of the
Executive Committee shall be met by the
members concerned.

Article 23
Approval of the administrative budget and
assessment of contributions

1) During the second half of each financial
year, the Council shall approve the adminis-
trative budget of the Organization for the fol-
lowing financial year, and shall assess the
contribution of each member to that budget.

2) The contribution of each member to the
administrative budget for each financial year
shall be in the proportion which the number
of its votes at the time the administrative
budget for that financial year is approved
bears to the total votes of all the members.
For the purpose of assessing contributions,
the votes of each member shall be calculated
without regard to the suspension of any
member’s voting rights and any redistribu-
tion of votes resulting therefrom.

3) The initial contribution of any member
joining the Organization after the entry into
force of this Agreement shall be assessed by
the Council on the basis of the number of
votes to be held by that member and the
period remaining in the current financial
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och skotsel av buffertlagret enligt punkt 6 i
artikel 34, skall foras in i rikenskaperna for
buffertlagret. Belastning av buffertlagrets ra-
kenskaper med andra utgifter 4n som upprik-
nats i artikel 34 skall beslutas av ridet.

4) Organisationens finansar skall vara det-
samma som kakaoéret.

5) En medlems atagande till ridet och and-
ra medlemmar begrinsas till dess skyldighet
rorande bidrag till den administrativa budge-
ten och till finansieringen av buffertlagret,
enligt sarskilda bestimmelser i detta avtal.
Tredje part som férhandlar med radet skall
anses idga kinnedom om bestimmelserna i
detta avtal vad avser radets befogenheter och
medlemmarnas skyldigheter, sarskilt punkt 2
i artikel 7 och férsta meningen i denna punkt.

6) Utgifter for delegationer i radet, i styrel-
sen, och i ridets och styrelsens kommittéer
bestrids av medlemmarna sjélva.

Artikel 23

Godkiinnande av organisationens budget och
Sfaststillande av bidrag

1) Rédet skall under andra hélften av varje
budgetir godkinna organisationens admini-
strativa budget for det foljande budgetiret
och faststilla varje medlems bidrag till denna
budget.

2) Varje medlems bidrag till den admini-
strativa budgeten for varje budgetar skall sté i
samma férhallande till det totala bidraget som
dess roster vid den tidpunkt, di den admini-
strativa budgeten for budgetaret i friga god-
kiinns, star till det totala antalet roster for alla
medlemmar. Vad avser faststillande av bi-
dragen skall varje medlems roster ridknas
utan hénsyn till eventuellt upphivande av en
medlems rostritt eller den diarav foljande om-
fordelningen av rosterna.

3) Begynnelsebidraget fér varje medlem,
som ansluter sig till organisationen efter avta-
lets ikrafttridande, skall faststéllas av radet
pé grundval av det antal roster som medlem-
men tilldelas och den tid som éterstér av det
l6pande budgetaret, dock att den bidragsfor-




year, but the assessment made upon other
members for the current financial year shall
not be altered.

4) If this Agreement enters into force be-
fore the beginning of the first full financial
year, the Council shall, at its first session,
approve an administrative budget covering
the period up to the commencement of the
first full financial year.

Article 24

Payment of contributions to the administrati-
ve budget

1) Contributions to the administrative bud-
get for each financial year shall be payable in
freely convertible currencies, shall be ex-
empt from foreign exchange restrictions and
shall become due on the first day of that
financial year. Contributions of members in
respect of the financial year in which they
join the Organization shall be due on the date
on which they become members.

2) Contributions to the administrative bud-
get approved under paragraph 4 of article 23
shall be payable within three months of the
date of assessment.

3) If, at the end of five months after the
beginning of the financial year or, in the case
of a new member, five months after the
Council has assessed its contribution, a
member has not paid its full contribution to
the administrative budget, the Executive Dir-
ector shall request that member to make pay-
ment as quickly as possible. If, at the expira-
tion of two months after the request of the
Executive Director, that member has still not
paid its contribution, the voting rights of that
member in the Council and the Executive
Committee shall be suspended until such
time as it has made full payment of the contri-
bution.

4) A member whose voting rights have
been suspended under paragraph 3 of this
article shall not be deprived of any of its
other rights or relieved of any of its obliga-
tions under this Agreement unless the Coun-
cil, by special vote, decides otherwise. It
shall remain liable to pay its contribution and
to meet any other financial obligation under
this Agreement.
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delning som for det I6pande budgetaret fast-
stéllts for 6vriga medlemmar, inte skall dnd-
ras.

4) Om avtalet triader i kraft mer dn atta
manader fore det forsta hela budgetarets bor-
jan skall radet vid sitt forsta sammantride
godkénna en administrativ budget for peri-
oden fram till det forsta hela budgetérets bor-
jan.

Artikel 24

Betalning av bidrag till den administrativa
budgeten

1) Bidrag till den administrativa budgeten
for varje budgetér skall betalas i fritt konver-
tibla valutor och skall undantagas frin valu-
tarestriktioner samt skall forfalla till betal-
ning pa budgetérets forsta dag. Bidrag frin
medlemmar avseende det rikenskapsar un-
der vilket de ansluter sig till organisationen
skall forfalla till betalning den dag de blir
medlemmar.

2) Bidrag till den administrativa budget
som godkénts enligt punkt 4 i artikel 23 skall
forfalla till betalning inom tre manader efter
dagen for faststillande av bidraget.

3) Om en medlem inte inom fem méanader
fran budgetdrets borjan eller ifrdga om en ny
medlem, fem ménader efter det att ridet har
faststillt dess bidrag inte har betalat hela sitt
bidrag till den administrativa budgeten skall
verkstillande direktéren anmoda medlem-
men att snarast betala bidraget. Om medlem-
men dnnu ej betalat sitt bidrag tvd ménader
efter verkstillande direktérens anmodan
upphivs medlemmens rostritt i ridet och
styrelsen till dess hela bidraget betalats.

4) Medlem vars rostritt upphavts enligt
punkt 3 i denna artikel skall inte frintas niagra
av sina andra rittigheter eller befrias fran
nigra av sina skyldigheter enligt avtalet sivi-
da inte radet med kvalificerad majoritet be-
slutar annat. Medlemmen skall forbli ansva-
rig for betalningen av sitt bidrag och for andra
finansiella skyldigheter enligt avtalet.
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Article 25
Audit and publication of accounts

1) As soon as possible, but not later than
six months after the close of each financial
year, the statement of the Organizations’s
accounts for that financial year and the ba-
lance sheet at the close of that financial year
under each of the accounts referred to in
paragraph 1 of article 22 shall be audited. The
audit shall be carried out by an independent
auditor of recognized standing in co-opera-
tion with two qualified auditors from member
Governments, one from exporting members
and one from importing members, to be elect-
ed by the Council for each financial year. The
auditors from member Governments shall not
be paid by the Organization for their profes-
sional services. However, travel and subsis-
tence costs may be reimbursed by the Orga-
nization under terms and conditions to be
determined by the Council.

2) The terms of appointment of the inde-
pendent auditor of recognized standing, as
well as the intentions and objectives of the
audit, shall be laid down in the financial regu-
lations of the Organization. The audited sta-
tement of the Organizations’s accounts and
the audited balance sheet shall be presented
to the Council at its next regular session for
approval.

3) A summary of the audited accounts and
balance sheet shall be published.

CHAPTER VII - PRICES, BUFFER
STOCK AND SUPPLEMENTARY MEA-
SURES

Article 26
Daily price and indicator price

1) For the purposes of this Agreement, the
price of cocoa beans shall be determined by
reference to a daily price and an indicator
price, both expressed in Special Drawing
Rights (SDRs) per tonne.

2) The daily price shall, subject to para-
graph 4 of this article, be the average taken
daily of the quotations for cocoa beans of the
nearest three active future trading months on
the London Cocoa Terminal Market and on
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Artikel 25
Revision och publicering av rikenskaper

1) Snarast mdjligt efter varje budgetirs
slut och senast inom sex ménader skall en
revisionsberittelse och en balansrikning vid
avslutningen av budgetaret for var och en av
de i punkt 1 i artikel 22 dberopade rikenska-
perna granskas. Revisionen skall utforas av
en oberoende auktoriserad revisor i samarbe-
te med tvé erkiinda revisorer frin medlemsre-
geringar, en fran exportmedlemmarna och en
frin importmedlemmarna, och valda av radet
for varje budgetir. Revisorerna fran med-
lemsregeringarna skall inte avlonas av orga-
nisationen for sina yrkesmissiga tjanster.
Kostnader for resor och traktamenten kan
erldggas av organisationen pa de villkor som
faststills av radet.

2) Anstillningsvillkoren for den oberoen-
de auktoriserade revisorn liksom inneborden
av och syftena med revisionen skall anges i
organisationens finansregler. Revisorernas
beriittelse Gver organisationens rakenskaper
och den granskade balansrakningen skall
framliggas for ridet for godkinnande vid
dess narmaste ordinarie sammantriade.

3) En sammanfattning av revisionsberit-
telsen och balansrikningen skall offentlig-
goras.

KAPITEL VII — PRISER, BUFFERT-
LAGER OCH STODATGARDER

Artikel 26
Dagspris och indikatorpris

1) Vad avser detta avtal skall priset pa ka-
kaobonor bestimmas genom hénvisning till
ett dagspris och ett indikatorpris bada ut-
tryckta i sdarskilda dragningsritter (SDR) per
ton.

2) Dagspriset skall om ej annat beslutas
enligt punkt 4 vara det dagliga genomsnittet
for noteringarna for narmaste tre aktiva fram-
tida affirsménaderna pé kaffe-, kakao- och
sockerborsen i New York klockan tolv och




the New York Coffee, Sugar and Cocoa Ex-
change at the time of the London close. The
London price shall be converted into United
States dollars per tonne by using the current
six months forward rate of exchange in Lon-
don at closing time. The United States dollar
denominated average of the London and
New York prices shall be converted into its
SDR equivalent at the appropriate daily offi-
cial United States dollar/SDR exchange rate
established by the International Monetary
Fund. The Council shall decide the method of
calculation to be used when the quotations on
only one of these two cocoa markets are avai-
lable or when the London Foreign Exchange
Market is closed. The time for shift to the
next three-month period shall be the fifteenth
of the month immediately preceding the near-
est active maturing month.

3) The indicator price shall be the average
of the daily prices over a period of ten conse-
cutive market days. Any reference in this
Agreement to the indicator price being at,
below or above any figure means that the
average of the daily prices of the previous ten
consecutive market days was at, below or
above that figure.

4) The Council may, by special vote, de-
cide on any other methods of determining the
daily price and the indicator price if it con-
siders such methods to be more satisfactory
than those prescribed in this article.

Article 27
Prices
A. Price structure

1. There shall be established, for the ope-
ration of this Agreement, the following
prices:

(a) An upper intervention price of SDR
2270 per tonne;

(b) A may-sell price of SDR 2215 per
tonne;

(c) A median price of SDR 1935 per tonne;

(d) A may-buy price of SDR 1655 per
tonne;

(e) A lower intervention price of SDR 1600
per tonne.
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pa terminsmarknaden for kakao i London vid
stangningstid. Londonpriserna skall omvand-
las till US dollar per ton enligt vixlingskursen
beriknad pa de sex nirmaste minaderna och
offentliggjord i London vid stingningstid.
Det i US dollar angivna genomsnittspriset i
London och New York skall omriknas i SDR
enligt den dagliga officiella US dollar/SDR
viaxelkurs som faststillts av Internationella
Valutafonden. Radet skall bestimma vilken
beridkningsmetod som skall anvindas nir no-
teringar vid endast en av dessa kakaomark-
nader ar tillgdngliga eller nar Londons valuta-
marknad ar stingd. Tidpunkten for 6verging
till ndsta tremanadersperiod dr den femtonde
i den manad som omedelbart foregir nér-
maste aktiva infallna ménad.

3) Indikatorpriset skall utgéra genomsnit-
tet av dagspriserna under en period om 10 pa
varandra féljande marknadsdagar. Varje hiin-
syftning i detta avtal till ett indikatorpris vid,
under eller over en nivéa betyder att genom-
snittet av dagspriserna dver de foregaende tio
pa varandra foljande dagarna har varit vid,
under eller 6ver denna niva.

4) Rédet kan med kvalificerad majoritet
besluta om andra metoder for faststillande av
dagspriset och indikatorpriset om det betrak-
tar dylika metoder mer tillfredsstidllande én
de som foreskrivs i denna artikel.

Artikel 27
Priser
A. Prisstruktur

1. For detta avtals genomforande skall f6l-
jande priser faststéllas:

(a) ett Ovre interventionspris om SDR
2270 per ton;

(b) ett riktpris for forsiljning om SDR 2215
per ton;

(c) ett medelpris om SDR 1935 per ton;

(d) ett riktpris for kop om SDR 1655 per
ton;

(e) ett nedre interventionspris om SDR
1600 per ton.
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B. Annual review and fall back formula

2. Each cocoa year, the Council, as close
to the end of the cocoa year as possible, shall
review the prices established in paragraph 1|
of this article. In conducting this review, the
Council shall take into consideration, as ap-
propriate, the trend of cocoa prices, con-
sumption, production and stocks, the in-
fluence on cocoa prices of changes in the
world economic or monetary situation, the
financial position of the buffer stock, the vo-
lume of net buffer stock operations and rele-
vant provisions of UNCTAD resolution 93
(IV) concerning the Integrated Programme
for Commodities, as well as any other factors
which might affect the achievement of the
objectives of this Agreement. The Executive
Director shall supply data to assist the Coun-
cil in its consideration of the foregoing ele-
ments.

3) The Council may, by special vote, re-
vise the prices established in paragraph 1 of
this article.

4) If, after ten calendar days from the com-
mencement of the session, the Council is un-
able to agree on the need for and/or the ex-
tent of the revision of the prices and if, at the
time of the review, the average of indicator
prices over the last two months has been
above the upper intervention price or below
the lower intervention price, while:

(a) the average of indicator prices of the
preceding 12 months has been above the up-
per intervention price, or below the lower
intervention price, and

(b) the buffer stock transactions and/or the
supplementary measures referred to in arti-
cles 39 and 40, as appropriate, have not been
suspended during the preceding 12 months,
except if such a suspension has taken place in
application of paragraph 7 or paragraph 8 of
this article, the prices established in para-
graph 1 of this article shall be revised up-
wards or downwards, as appropriate, in or-
der to bring the average of indicator prices
over the preceding twelve months at a dis-
tance of SDR 55 per tonne inside the revised
upper intervention price/lower intervention
price range, unless this would imply a revi-
sion of more than SDR 115 per tonne, in
which case the revision shall be SDR 115 per
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B. Arlig oversyn och reservatgird

2. Varje kakaodr skall ridet, si nira ut-
géngen av ett kakaoir som mdjligt, se dver de
priser som faststéllts i punkt 1 i denna artikel.
Vid 6versynen skall radet pa lampligt sitt ta
hansyn till prisutvecklingen pd kakaoomra-
det, konsumtionen, produktionen och lager-
héallningen, verkningarna pa kakaopriset till
foljd av virldsekonomiska och monetira for-
andringar, buffertlagrets finansiella stillning,
omfattningen av buffertlagrets nettoverksam-
het och relevanta bestimmelser i UNCTAD-
resolutionen 93 (IV) rérande det integrerade
ravaruprogrammet samt andra faktorer som
kan tinkas pdverka mdjligheterna att uppna
detta avtals syften. Verkstillande direktoren
skall tillhandahdlla uppgifter som underlag
for riadets diskussioner om nimnda faktorer.

3. Ridet kan genom beslut med kvalifi-
cerad majoritet dndra de i punkt 1 i denna
artikel faststillda priserna.

4. Om enighet ej efter tio kalenderdagar
riknat frin sammantridets bérjan kan nds i
radet om behovet och/eller omfattningen av
en prisdandring och har de tvi sista minader-
nas genomsnittliga indikatorpriser vid tid-
punkten for dversynen legat dver det dvre
interventionspriset eller under det nedre in-
terventionspriset, medan

(a) de genomsnittliga indikatorpriserna un-
der de nirmast foregidende 12 manaderna har
legat over det Gvre interventionspriset eller
under det nedre interventionspriset, och

(b) buffertlagertransaktionerna och/eller
de stodatgirder som avses i artiklarna 39 och
40, vilketdera som ar liampligt, inte har in-
stillts under de niarmast foregédende 12 mana-
derna, med undantag av de fall d& sadan in-
stillelse har dgt rum med tillimpning av
punkt 7 eller punkt 8 i denna artikel, skall de i
punkt 1 i denna artikel faststillda priserna
dndras uppat eller nerit, vilketdera som ar
lampligt, sd att de genomsnittliga indika-
torpriserna under de niarmast foregdende tolv
méanaderna blir SDR 55 per ton inom den
dndrade Ovre interventionsprisramen/nedre
interventionsprisramen, om inte detta inne-
bér en dndring av mer dn SDR 115 per ton, i
vilket fall dndringen skall vara SDR 115 per




tonne. If such a revision is to enter into force,
it shall do so immediately.

5. In case the average of indicator prices
over the two-month period referred to in pa-
ragraph 4 of this article has been below the
upper intervention price or above the lower
intervention price, the prices established in
paragraph 1 of this article shall not be re-
vised.

6. The provisions of article 76 shall not be
applicable to the revision of prices under this
article.

C. Special review and revision of prices

7) Each time net buffer stock purchases of
75,000 tonnes have taken place within any
period not exceeding six consecutive months
since the date of entry into force of this
Agreement or, if prices have been revised the
date of the last revision, buffer stock pur-
chases shall be suspended and the Council
shall meet in a special session within 20
working days. Unless the Council, by special
vote, decides otherwise, or if after five work-
ing days a decision has not been taken and
the indicator price is below the lower inter-
vention price, the prices established in para-
graph 1 of this article shall be reduced by
SDR 115 per tonne and buffer stock pur-
chases may be resumed.

8. Each time net buffer stock sales of
75,000 tonnes have taken place within any
period not exceeding six consecutive months
since the date of entry into force of this
Agreement or, if prices have been revised,
the date of the last revision, buffer stock
sales shall be suspended and the Council
shall meet in a special session within 20
working days. Unless the Council, by special
vote, decides otherwise, or if after five work-
ing days a decision has not been taken and
the indicator price is above the upper inter-
vention price, the prices established in para-
graph 1 of this article shall be raised by SDR
115 per tonne and buffer stock sales may be
resumed.

9. If a revision or revisions are decided
according to the provision of paragraph 7 or
paragraph 8 of this article, the revision re-
ferred to in paragraph 4 of this article shall
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ton. Om en sadan dndring skall trida i kraft,
skall den gora detta omedelbart.

5. Har de genomsnittliga indikatorpriserna
under den tvidméanadersperiod som avses i
punkt 4 i denna artikel legat under det dvre
interventionspriset eller éver det nedre inter-
ventionspriset, skall de i punkt 1 i denna arti-
kel faststillda priserna inte indras.

6. Bestimmelserna i artikel 76 skall inte
vara tillimpliga pa dndring av priser enligt
denna artikel.

C. Sarskild 6versyn och andring av priser

7. Varje gang som nettokop av buffertlager
pa 75000 ton har gt rum inom en period av
hogst sex pa varandra foljande manader efter
detta avtals ikrafttridande eller, om éndring
av priserna har skett vid den sista dversynen,
skall buffertlagret upphora med sina kép och
radet samlas till sirskilt sammantriade inom
20 arbetsdagar. Om réadet inte med kvalifi-
cerad majoritet beslutar annat, eller om ett
beslut inte har fattats efter fem arbetsdagar
och indikatorpriset ligger under det nedre in-
terventionspriset, skall de i punkt 1 i denna
artikel faststillda priserna minskas med SDR
115 per ton och buffertlagrets kop aterupptas.

8. Varje gang som nettoforsiljningar frin
buffertlagret om 75 000 ton har &gt rum inom
en period av hogst sex pa varandra foljande
manader riknat frin dagen for detta avtals
ikrafttridande eller, om priserna har #ndrats
vid den sista oversynen, skall buffertlagret
upphora med sina forséljningar och radet
skall samlas till sarskilt sammantride inom 20
arbetsdagar. Om radet inte med kvalificerad
majoritet beslutar annat, eller om ett beslut
inte har fattats efter fem arbetsdagar och indi-
katorpriset ligger Over det Ovre interven-
tionspriset, skall de i punkt 1 i denna artikel
faststillda priserna 6kas med SDR 115 per
ton och buffertlagrets forsiljningar aterupp-
tas.

9. I hiindelse av beslut om dversyn vid ett
eller flera tillfdllen i enlighet med bestimmel-
sen i punkt 7 eller punkt 8 i denna artikel,
skall den dversyn som avses i punkt 4 i denna
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not be applicable, but a special session of the
Council shall be convened to meet 12 months
after the date of the latest revision and shall
review the prices established in paragraph 1
of this article. In conducting such a review,
paragraphs 2, 3, 4 and 5 of this article shall be
applicable.

10. The provisions of article 76 shall not be
applicable to the revision of prices under this
article.

Article 28
Conversion factors

1) For the purpose of determining the
beans equivalent of cocoa products, the fol-
lowing shall be the conversion factors: cocoa
butter 1.33; cocoa cake and powder 1.18; co-
coa paste/liquor and nibs 1.25. The Council
may determine, if necessary, that other pro-
ducts containing cocoa are cocoa products.
The conversion factors for cocoa products
other than those for which conversion factors
are set out in this paragraph shall be fixed by
the Council.

2) The Council may, by special vote, re-
vise the conversion factors in paragraph 1 of
this article.

Article 29
Fine or flavour cocoa

1) Notwithstanding article 32, the provi-
sions of this Agreement concerning levy pay-
ments for financing the buffer stock shall not
apply to fine or flavour cocoa from any ex-
porting member listed in paragraph 1 of an-
nex C whose production is exclusively of fine
or flavour cocoa.

2) Paragraph 1 of this article shall also ap-
ply in the case of any exporting member list-
ed in paragraph 2 of annex C, part of whose
production consists of fine or flavour cocoa,
to the extent of the proportion of its produc-
tion stated in paragraph 2 of annex C. With
regard to the remaining proportion, the provi-
sions of this Agreement concerning levy pay-
ments for financing the buffer stock and other
limitations of this Agreement shall apply.

3) The Council may, by special vote, re-
vise annex C.
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artikel inte vara tillimplig, men ridet skall
sammankallas till sdrskilt sammantriade 12
manader efter den sista 6versynen och skall
se dver de priser som faststillts i punkt 1 i
denna artikel. Vid genomférandet av en sa-
dan oversyn skall punkterna 2, 3, 4 och 5 i
denna artikel vara tillampliga.

10. Bestammelserna i artikel 76 skall inte
vara tillimpliga pa &versyn av priser enligt
denna artikel.

Artikel 28
Omvrikningsfaktorer

1. For att faststilla kakaobdnors motsva-
righet i kakaoprodukter skall foljande omrik-
ningsfaktorer gilla: kakaosmor 1.33; kakao-
presskakor 1.18; kakaopulver 1.18; kakao-
massa/likor och krossade kakaobonor 1.25.
Rédet kan vid behov faststilla att andra pro-
dukter som innehédller kakao ar kakaopro-
dukter. Omrikningsfaktorerna for andra ka-
kaoprodukter dn sédana for vilka omrik-
ningsfaktorer faststélls i denna punkt skall
faststillas av radet.

2. Radet kan med kvalificerad majoritet
dndra omrékningsfaktorerna i punkt 1idenna
artikel.

Artikel 29
Fin eller aromatisk kakao

1) Utan hinder av artikel 32 skall bestam-
melserna i detta avtal angéende betalning av
avgift for finansiering av buffertlagret inte til-
lampas for fin eller aromatisk kakao frin ex-
portliander, som fortecknats i punkt 1 i bilaga
C, och vilkas produktion utgors uteslutande
av fin eller aromatisk kakao.

2) Punkt 1 skall ocksa tillimpas i friga om
exportmedlemmar som fortecknats i punkt 2 i
bilaga C, och vilkas produktion bestar av fin
eller aromatisk kakao till den del av deras
produktion som anges i punkt 2 i bilaga C.
Betriffande iterstdende produktion skall be-
stimmelserna i detta avtal om betalning av
avgift for finansiering av buffertlagret och
andra begréinsningar i avtalet tillimpas.

3) Radet kan med kvalificerad majoritet
éndra bilaga C.




4) If the Council finds that the production
of, or export from, countries listed in annex
C has risen sharply, it shall take appropriate
steps to ensure that no abuse or evasion of
this Agreement is taking place.

5) Each member undertakes to require the
presentation of an authorized Council control
document before permitting the export of fine
or flavour cocoa from its territory. Each
member undertakes to require the presenta-
tion of an authorized Council control docu-
ment before permitting the import of fine or
flavour cocoa into its territory. The Council
may, by special vote, suspend all or part of
the provisions of this paragraph.

Article 30

Establishment, capacity and location of the
buffer stock

1) As a means of achieving the objectives
of this Agreement, an international buffer
stock is hereby established. The total capa-
city of the buffer stock shall be 250.000
tonnes, including stocks carried over from
the International Cocoa Agreement, 1980,
which are deemed to be 100,000 tonnes for
the purposes of article 27. If, under the provi-
sions of article 75, the Council decides to
extend this Agreement for a period of more
than one year, the Council may, by special
vote, increase the capacity of the buffer stock
by not more than 100,000 tonnes of cocoa
beans equivalent.

2) The Buffer Stock Manager shall pur-
chase and hold cocoa beans but, under condi-
tions to be determined by the Council, may
also purchase and hold up to 10,000 tonnes of
cocoa paste/liquor. If problems of trading or
storage of this cocoa paste/liquor should arise
in this experiment, the provisions of this par-
agraph shall be suspended by the Council for
further examination at its next regular ses-
sion.

3) The Manager shall, in accordance with
the buffer stock rules established by the
Council, be responsible for the operation of
the buffer stock and for buying cocoa, selling
and maintaining in good condition stocks of
cocoa and, without incurring market risks,
replacing lots of cocoa in accordance with the
relevant provisions of this Agreement.
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4) Om radet finner att produktionen i eller
exporten fran lander som fortecknats i bilaga
C okat kraftigt, skall det vidta limpliga atgar-
der for att tillférsdkra att missbruk eller
kringgéende av avtalet inte sker.

5) Varje medlem étar sig att kriva att ett
av radet godkint kontrolldokument uppvisas
innan export av fin eller aromatisk kakao fran
dess territorium far ske. Varje medlem étar
sig att kriva att ett av radet godkiint kontroll-
dokument uppvisas innan import av fin eller
aromatisk kakao till dess territorium fér ske.
Radet kan med kvalificerad majoritet tillfal-
ligt upphéva alla eller en del av bestimmel-
serna i denna punkt.

Artikel 30

Buffertlagrets upprittande, kapacitet och
placering

1) For att uppna syftena i detta avtal upp-
rittas harmed ett internationellt buffertlager.
Lagrets totala kapacitet skall vara 250000
ton, inrdknat de lager som éverforts fran 1980
ars internationella kakaoavtal, vilka upp-
skattningsvis uppgar till 100000 ton, enligt
artikel 27. Om radet enligt bestimmelserna i
artikel 75 beslutar att forlinga detta avtal ut-
over en ettirsperiod kan radet med kvalifi-
cerad majoritet oka buffertlagrets kapacitet
med hogst motsvarande 100 000 ton kakao-
boénor.

2) Buffertlagrets direktor skall képa och
lagra kakaobonor men kan pd villkor som
faststélls av radet dven képa och lagra upp till
10000 ton kakaomassa/likor. Skulle det upp-
std problem med handel och lagring av denna
kakaomassa/likor i samband med detta for-
sok, skall bestimmelserna i denna punkt upp-
hivas av ridet, sd att ytterligare utredning
kan dga rum vid dess nista ordinarie sam-
mantride.

3) Direktoren skall i enlighet med de regler
for buffertlagret som uppstillts av radet vara
ansvarig for buffertlagrets verksamhet och
for kop av kakao, forsiljning och god férva-
ring av kakaolager samt for att partier av
kakaobonor ersitts enligt tillimpliga bestam-
melser i detta avtal utan att de utsétts for
marknadsrisker.

25




SO 1986: 60

4) The Manager shall not operate on termi-
nal markets.

5) Cocoa held in the buffer stock shall be
stored in such locations in member countries
as will facilitate immediate ex-store delivery
to buyers in member countries, but mainly in
importing member countries, engaged in the
trade in or processing of cocoa.

Article 31
Financing of the buffer stock

1) In order to finance the operations of the
buffer stock, the buffer stock account shall
receive regular income in the form of a levy
imposed on the exports and imports of cocoa
in accordance with the provisions of article
32.

2) If the financial position of the buffer
stock is, or appears likely to be, insufficient
to finance its operations, the Buffer Stock
Manager shall so inform the Executive Direc-
tor. The Executive Director may, after taking
into account the circumstances relating to the
institution of supplementary measures pro-
vided for in article 39, call a special session of
the Council to meet within 20 working days
unless the Council is otherwise scheduled to
meet within 30 calendar days. The Council
may, by special vote, make any arrange-
ments, other than borrowing, that it con-
siders appropriate in order to supplement the
buffer stock resources, except that there
shall be no obligatory government contribu-
tions or guarantees other than those that
might arise out of association with the Com-
mon Fund for Commodities.

3) All charges connected with these arran-
gements shall be assigned to the buffer stock
account.

4) The Manager shall keep the Executive
Director and the Council informed of the fi-
nancial position of the buffer stock.

Article 32
Levy for financing the buffer stock

1) The levy imposed on cocoa either on
first export by a member or on first import by

26

4. Direktoren skall inte agera pa termins-
marknader.

5) Kakao som finns i buffertlagret skall i
medlemslidnderna lagras pd platser varifrin
omedelbar leverans utan svarighet kan ske
fran lagret till kopare i medlemslinder, men
huvudsakligen i importmedlemslédnder, som
handlar med eller bearbetar kakao.

Artikel 31
Finansiering av buffertlagret

1) Isyfte att finansiera buffertlagrets verk-
samhet skall buffertlagerkontot erhélla regel-
bunden inkomst i form av en avgift pd export
och import av kakao i enlighet med bestim-
melserna i artikel 32.

2. Om det finansiella laget for buffertlagret
ar eller synes vara otillrackligt for finansi-
ering av verksamheten skall buffertlagrets di-
rektor informera verkstéllande direktéren om
detta. Verkstillande direktoren kan efter att
ha tagit hdansyn till de omstandigheter som ror
vidtagandet av extra dtgirder enligt artikel 39
inkalla rddet till ett sirskilt sammantride
inom 20 arbetsdagar, om inte radet pa annat
sitt inkallats till méte inom 30 dagar. Radet
kan med kvalificerad majoritet vidta andra
atgarder én uppléning, som det anser lampli-
ga for att 6ka buffertlagrets tillgdngar, dock
att det inte skall finnas nigra andra obligato-
riska bidrag eller garantier frin regeringars
sida @n de som kan uppkomma till foljd av
associering med den gemensamma ravaru-
fonden.

3) Alla avgifter i samband med dessa at-
garder skall foras pa buffertlagerkontot.

4) Buffertlagrets direktor skall halla verk-
stillande direktoren och ridet informerade
om buffertlagrets finansiella stéllning.

Artikel 32
Avgift for finansiering av buffertlagret

1) Den avgift som ldggs pa kakao, antingen
vid forsta export frin en medlem eller vid




a member shall be 45 United States dollars
per tonne of cocoa beans and proportionately
on cocoa products in accordance with the
conversion factors set out in article 28 or as
subsequently fixed by the Council by special
vote. In any case, the levy shall be charged
only once. For this purpose, imports of cocoa
by a member from a non-member country
shall be deemed to have originated from that
non-member, unless satisfactory evidence is
given that such cocoa originated from a
member.

2) The Council shall review annually the
buffer stock levy and, in the light of the finan-
cial resources and obligations of the Organi-
zation in relation to the buffer stock, may, by
special vote, determine a different rate of
levy or decide to suspend the levy.

3) Certificates of levy payment shall be is-
sued in accordance with rules established by
the Council. Such rules shall take into ac-
count the interests of the cocoa trade and
shall cover, inter alia, the possible use of
agents and the payment of the levy within a
given time-limit.

4) Levy payments under this article shall
be made in freely convertible currencies and
shall be exempt from foreign exchange res-
trictions.

5) Nothing contained in this article shall
affect the rights of buyers and sellers to regu-
late the terms of payment for supplies of co-
coa by agreement between them.

Article 33

Relationship with the Common Fund for
Commodities

When the Common Fund for Commodities
becomes operational, the Council shall have
the authority to negotiate the modalities and,
upon decision taken by special vote, imple-
ment the required measures for association
with the Fund according to the principles set
out in the Agreement establishing the Com-
mon Fund for Commodities, with a view to
making full use of the financial possibilities
offered by the Fund.
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forsta import av en medlem, skall uppga till
45 US dollar per ton kakaobdnor och propor-
tionellt for kakaoprodukter i enlighet med de
omrakningsfaktorer som anges i artikel 28 el-
ler i enlighet med vad som senare faststélls av
radet med kvalificerad majoritet. I varje fall
skall avgiften utgd endast en ging. I detta
syfte skall en medlems kakaoimport frin ett
icke-medlemsland anses ha sitt ursprung i
detta icke-medlemsland, om inte tillfredsstil-
lande bevis ges for att denna kakao ursprung-
ligen kom frian en medlem.

2) Rédet skall arligen se Gver buffertlager-
avgiften och kan i ljuset av organisationens
finansiella tillgdngar och skyldigheter i for-
hallande till buffertlagret med kvalificerad
majoritet faststilla en annan avgift eller be-
sluta att ta bort avgiften.

3) Intyg om betalning av avgift skall utfér-
das i enlighet med de av ridet uppstillda
reglerna. I dessa regler skall hdnsyn tas till
kakaohandelns intressen och bi. a. behandla
eventuellt nyttjande av ombud och betalning
av avgiften inom en given tidsram.

4) Betalning av avgifter enligt denna arti-
kel skall ske i fritt konvertibla valutor och
vara befriade frén restriktioner for utlindsk
valuta.

5) Innehéllet i denna artikel paverkar inte
kopares eller siljares ritt att reglera betal-
ningsvillkoren for leveranser av kakao genom
overenskommelse dem emellan.

Artikel 33

Forhdllandet till den gemensamma rédvaru-
fonden

Nir verksamheten inom den gemensamma
ravarufonden inleds, skall ridet vara bemyn-
digat att forhandla fram de niarmare villkoren,
och efter beslut som fattats med kvalificerad
majoritet, genomfora de atgiarder som krivs
for ett samgaende med fonden enligt de prin-
ciper som framlagts i avtalet om upprittande
av den gemensamma ravarufonden, i syfte att
till fullo utnyttja de finansiella maojligheter
som fonden erbjuder.
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Article 34
Costs to be charged to the buffer stock ac-
count

1) The cost of operating and maintaining
the buffer stock, including:

(a) the remuneration of the Buffer Stock
Manager and members of the staff who oper-
ate and maintain the buffer stock, and the
cost to the Organization of administering and
controlling the collection of levy payments;

(b) other costs related to the buffer stock
scheme, such as the cost of transportation
and insurance from the f.0.b. point into the
buffer stock storage point, storage including
fumigation, handling charges, insurance,
management and inspection and any expendi-
ture incurred in replacing lots of cocoa to
maintain their condition and value;

shall be met out of the regular source of
income provided for in article 31 or the pro-
ceeds of the resale of cocoa.

2) Costs related to the withholding scheme
provided for in article 40 shall be charged to
the buffer stock account.

3) The Council may, by special vote, de-
cide to charge to the buffer stock account
costs related to supplementary measures
other than the withholding scheme, which
may be instituted under article 39.

Article 35
Investment of surplus buffer stock funds

1) Funds of the buffer stock which are
temporarily surplus to those required to fi-
nance its operations may be suitably deposit-
ed in importing and exporting member coun-
tries in accordance with rules established by
the Council.

2) The rules shall take into account, inter
alia, the liquidity necessary for the full opera-
tion of the buffer stock and the desirability of
maintaining the real value of the funds.
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Artikel 34

Kostnader som skall pdforas buffertlager-
kontot

1) Kostnaden for buffertlagrets verksam-
het och underhill, inbegripet

a) ersattning till buffertlagrets direktoér och
anstillda som har hand om buffertlagrets
verksamhet och skotsel samt kostnaden for
att organisationen skall administrera och
kontrollera inbetalning av avgifter;

b) andra kostnader i samband med buffert-
lagersystemet, sdsom kostnaden fér trans-
port och forsikring fran f.o.b.- orten till plat-
sen for buffertlagret, lagring inbegripet rok-
ning, avgifter for hantering, forsidkring, for-
valtning och inspektion samt eventuella ut-
gifter i samband med ersattning av kakaopar-
tier i syfte att bevara deras beskaffenhet och
virde;

skall bestridas ur den regelbundna in-
komstkilla som foreskrivs i artikel 31 eller
frén intdkterna genom aterforséljning av ka-
kao.

2) Kostnader i samband med innehall-
ningssystemet enligt artikel 40 skall paféras
buffertlagerkontot.

3) Rédet fir med kvalificerad majoritet be-
sluta att pafora buffertlagerkontot de kostna-
der som ror andra stodatgirder én det sirskil-
da lagringssystemet, vilka kan vidtas enligt
artikel 39.

Artikel 35

Investering av buffertlagrets éverskottsme-
del

1. Medel i buffertlagret, vilka tillfélligt ut-
gor ett overskott med hédnsyn till de medel
som krivs for att finansiera lagrets verksam-
het, kan lampligen deponeras i import- och
exportmedlemsldnder i enlighet med de av
radet faststillda reglerna.

2) Reglerna skall bland annat beakta den
likviditet som ar nédvindig for buffertlagrets
fulla verksamhet samt énskvardheten att be-
vara medlens realvirde.




Article 36
Buffer stock purchases

1) When the indicator price is above the
may-buy price, the Buffer Stock Manager
shall purchase cocoa only in so far as it is
necessary to rotate cocoa already held in the
buffer stock in order to preserve quality, un-
less the Council decides otherwise by special
vote. The rotation programme shall be sub-
mitted by the Manager for approval by the
Council.

2) When the indicator price is at or below
the may-buy price but above the lower inter-
vention price, the Manager may purchase co-
coa in defence of the lower intervention
price, unless purchases have been suspended
in accordance with the provisions of para-
graph 7 of article 27.

3) When the indicator price is at or below
the lower intervention price the Manager
shall purchase such quantities of cocoa as are
necessary so that the indicator price rises
above the lower intervention price, unless
purchases have been suspended in accor-
dance with the provisions of paragraph 7 of
article 27.

4) The Manager may purchase in origin
and secondhand markets. The Manager shall
give first refusal to sellers in exporting
member countries, in accordance with rules
to be established by the Council with a view
to ensuring effective first refusal.

5) The Manager shall purchase only cocoa
of recognized standard marketable grades
and in quantities of not less than 100 tonnes.
Such cocoa shall be the property of the Or-
ganization and under its control.

6) The Manager shall purchase cocoa at
prevailing market prices in accordance with
rules to be established by the Council. The
rules shall take account of the practice of the
trade.

7) The Manager shall maintain appropriate
records to enable him to fulfill his functions
under this Agreement.

Article 37
Buffer stock sales

1) When the indicator price is below the
may-sell price, the Buffer Stock Manager
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Artikel 36
Buffertlagrets kop

1) Nir indikatorpriset ér dver riktpriset for
kop skall buffertlagrets direktor kipa kakao
endast i den utstrackning sa dr nédviandigt for
att omsétta kakao som finns i buffertlagret for
att bevara dess kvalitet, om inte radet beslu-
tar annat med kvalificerad majoritet. Omsiitt-
ningsprogrammet skall av direktéren under-
stillas radet for godkdnnande.

2) Nir indikatorpriset ar vid eller under
riktpriset for kop men Over det nedre inter-
ventionspriset kan direktoren kdpa kakao for
forsvar av det nedre interventionspriset, om
inte kopen har instillts i enlighet med punkt 7
i artikel 27.

3) Nir indikatorpriset ar vid eller under
det nedre interventionspriset skall direktoren
kopa sa stora kvantiteter kakao som ar néd-
véndigt for att indikatorpriset skall stiga 6ver
det nedre interventionspriset, om inte kopen
har instéllts i enlighet med punkt 7 i artikel
27.

4) Direktoren kan kopa pa ursprungs- och
andrahandsmarknader. Direktoren skall ge
forkopsritt till séljare i exportmedlemslinder
i enlighet med de regler som kan uppstillas
av radet i syfte att sikerstilla faktisk forkops-
ratt.

5) Direktéren skall endast kopa kakao av
erkidnda siljbara standardkvaliteter och i
kvantiteter av minst 100 ton. Sddan kakao
skall vara organisationens egendom och std
under dess kontroll.

6) Direktoren skall kopa kakao till géllan-
de marknadspriser i enlighet med regler som
skall faststiillas av radet. I reglerna skall han-
delspraxis beaktas.

7) Direktoren skall fora de protokoll som
behodvs for att han skall kunna fullgéra sina
uppdrag enligt detta avtal.

Artikel 37
Buffertlagrets forsdljning

1) Nir indikatorpriset dr under riktpriset
for forsiljning skall buffertlagrets direktor
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shall sell cocoa only in so far as it is neces-
sary to rotate cocoa already held in the buffer
stock in order to preserve quality, unless the
Council decides otherwise by special vote.
The rotation programme shall be submitted
by the Manager for approval by the Council.

2) When the indicator price is at or above
the may-sell price but below the upper inter-
vention price, the Manager may sell cocoa in
defence of the upper intervention price, un-
less sales have been suspended in accordance
with the provisions of paragraph 8 of article
2%

3) When the indicator price is at or above
the upper intervention price, the Manager
shall, subject to the provisions of paragraph 4
of article 41, sell such quantities of cocoa as
are necessary so that the indicator price falls
below the upper intervention price, unless
sales have been suspended in accordance
with the provisions of paragraph 8 of article
&

4) The Manager shall sell cocoa at prevail-
ing market prices in accordance with rules to
be established by the Council. The rules shall
take account of the practice of the trade.

5) In making sales, the Manager shall sell
through normal trade channels to firms and
organizations in member countries, but main-
ly in importing member countries, engaged in
the trade in or processing of cocoa.

Article 38
Liguidation of the buffer stock

1) If this Agreement is to be replaced by a
new agreement which includes provisions re-
lating to the buffer stock, the Council shall
make such arrangements as it considers ap-
propriate regarding the continued functioning
of the buffer stock.

2) If this Agreement terminates without
being replaced by a new agreement which
includes provisions relating to the buffer
stock, the following provisions shall apply:

(a) No further contracts shall be made for
the purchase of cocoa for the buffer stock.
The Buffer Stock Manager shall, in the light
of current market conditions, dispose of the
buffer stock in accordance with the rules laid
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sidlja kakao endast i den utstrickning sa 4r
nodvindigt for att omsétta kakao som finns i
buffertlagret for att bevara dess kvalitet, om
inte rddet beslutar annat med kvalificerad
majoritet. Omséttningsprogrammet skall av
direktéren understillas ridet for godkinnan-
de.

2) Nir indikatorpriset dr vid eller dver
riktpriset for forsiljning men under det dvre
interventionspriset kan direktoren silja ka-
kao for forsvar av det 6vre interventionspri-
set, om inte forsiljningarna har instéllts i en-
lighet med punkt 8 i artikel 27.

3) Nir indikatorpriset ar vid eller 6ver det
ovre interventionspriset skall direktoren med
forbehdll for bestimmelserna i punkt 4 i arti-
kel 41 sélja sa stora kvantiteter kakao som ér
nodvindigt for att indikatorpriset skall falla
under det Gvre interventionspriset, om inte
forsaljningarna har instéllts i enlighet med
punkt 8 i artikel 27.

4) Direktoren skall silja kakao till gillande
marknadspriser i enlighet med regler som
skall faststillas av radet. I reglerna skall han-
delspraxis beaktas.

5) Vid forsiljning skall direktéren anvinda
sig av normala forséljningskanaler till foretag
och organisationer i medlemsldnder, men i
forsta hand till importmedlemslédnder, som
handlar med eller bearbetar kakao.

Artikel 38
Avveckling av buffertlagret

1) Om detta avtal ersitts av ett nytt avtal
som innefattar bestimmelser, som hanfor sig
till buffertlagret, skall ridet forbereda limpli-
ga atgirder betriffande buffertlagrets fortsat-
ta verksamhet.

2) Om detta avtal upphor utan att ersittas
av ett nytt avtal, innehéllande bestimmelser
om buffertlagret, skall féljande bestimmelser
gilla:

a) inga ytterligare kontrakt skall slutas for
kop av kakao till buffertlagret. Buffertlagrets
direktor skall med beaktande av rddande
marknadsliage forfoga over buffertlagret en-
ligt de regler, som radet faststiller med kvali-




down by the Council by special vote on the
entry into force of this Agreement, unless,
prior to the termination of this Agreement,
the Council revises these rules by special
vote. The Manager shall retain the right to
sell cocoa at any time during liquidation to
meet the costs thereof;

(b) The proceeds of sales and monies
standing to the account of the buffer stock
shall be used to pay, in the following order:

(i) The costs of liquidation;

(ii) Any outstanding debt, plus interest in-
curred by or on behalf of the Organization in
respect of the buffer stock;

(c) Any monies remaining after payments
have been made under subparagraph (b)
above shall be divided into shares attributa-
ble to the 1972 and 1975 Agreements, to the
1980 Agreement and to this Agreement pro
rata to the contributions or levy payments
collected under the Agreement concerned:

(i) The funds collectively attributable to
the 1972 and 1975 Agreements shall be paid
to the exporting members concerned pro rata
to the contributions collected on their ex-
ports;

(ii) The funds attributable to the 1980
Agreement and to this Agreement shall be
divided into funds collected on exports and
funds collected on imports. The funds col-
lected on exports shall be distributed among
the exporting member countries concerned
pro rata to the contributions or levy pay-
ments collected on their exports. The funds
collected on imports shall be distributed
among the importing member countries con-
cerned according to their contribution-paid
or levy-paid imports. The distribution of the
so-calculated collective share of the member
States of the European Economic Commun-
ity shall be decided upon by them according
to criteria to be defined by these countries.

3 a) Cocoa remaining in the buffer stock at
the time of liquidation shall be sold in accor-
dance with rules to be established by the
Council before the termination of this Agree-
ment. The rules must ensure that the liquida-
tion takes place in an orderly manner over a
sufficient period of time. The rules shall pro-
vide for adequate and regular supervision
during the liquidation period of the buffer
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ficerad majoritet vid ikrafttradandet av detta
avtal sivida inte ridet innan avtalet upphér,
med kvalificerad majoritet andrar dessa
regler. Buffertlagrets direktor skall behélla
riitten att silja kakao vid varje tillfille under
avvecklingen for att bestrida kostnaderna for
denna.

b) forsiljningsintikterna och medlen pé
buffertlagrets konto skall anvindas for att be-
tala, i foljande ordning:

i) avvecklingskostnaderna;

ii) alla utestaende skulder jimte riinta som
organisationen eller dess foretradare adragit
sig for buffertlagrets rikning:

c¢) aterstdende belopp efter det att utbetal-
ningar gjorts enligt b) ovan skall fordelas pa
andelar som kan hinforas till 1972 ars avtal,
1980 ars avtal och detta avtal i forhillande till
de bidrag eller avgifter som inkasserats enligt
berdrda avtal:

i) De medel som kollektivt kan hinforas
till 1972 &rs och 1975 ars avtal skall betalas till
exportmedlemmarna i forhallande till de bi-
drag som inkasserats pa export;

(ii) De bidrag som kan hénforas till 1980
ars avtal och till detta avtal skall fordelas pa
medel som inkasserats pa export och medel
som inkasserats pa import. De pa export in-
kasserade medlen skall fordelas mellan de
berérda exportmedlemslidnderna i forhallan-
de till de bidrag eller avgifter som inkasserats
pé deras export. De pé import inkasserade
medlen fordelas mellan de berérda import-
medlemslinderna i foérhéllande till deras bi-
dragsbetalda eller avgiftsbetalda import. For-
delningen av den sélunda utriknade kollek-
tiva andelen for medlemsstaterna i Europeis-
ka ekonomiska gemenskapen skall dessa lin-
der besluta om i enlighet med de kriterier som
de faststaller.

3 (a) Kakao som finns kvar i buffertlagret
vid avvecklingen skall siljas i enlighet med
de regler som faststills av radet fore detta
avtals upphorande. Reglerna maste sikerstal-
la att avvecklingen sker i ordnade former un-
der tillrackligt lang tid. Reglerna skall fore-
skriva att lamplig och regelritt dvervakning
av buffertlagrets forsiljning under avveck-
lingsperioden utévas av radet eller av en av
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stock sales by the Council or any ad hoc
group established by the Council for this pur-
pose.

(b) If, at the termination of this Agree-
ment, the Council has not been able to reach
a decision on the rules referred to in subpara-
graph (a) above and/or the extent of the peri-
od of liquidation, the buffer stock cocoa shall
be sold at the best possible price in the light
of the current market conditions, taking into
account the normal practice of the cocoa
trade, without disturbing the normal flow of
the cocoa market but nevertheless aiming at a
liquidation in a period not exceeding three
years, unless more than 150,000 tonnes are to
be liquidated, in which case the period shall
be extended to four and a half years, unless
during the liquidation period the Council de-
cides otherwise.

Article 39
Institution of supplementary measures

1) When the indicator price is at or below
the lower intervention price and hus been so
for five consecutive market days, and:

(a) 80 per cent of the maximum capacity of
the buffer stock has been filled, or

(b) the net financial resources of the buffer
stock are only sufficient to purchase 30,000
tonnes of cocoa, the Council shall meet in a
special session within 20 working days.

2) The Council may, by special vote, de-
cide on such supplementary measures as it
may deem necessary in order to further the
price stabilization objectives of this Agree-
ment.

3) If the Council decides on a measure or
measures other than the withholding scheme
under article 40, the Council shall at the same
session decide whether or not the withhold-
ing scheme shall enter into force in the event
that such other measure or measures decided
upon should prove inadequate to defend the
lower intervention price. If the Council de-
cides that the withholding scheme shall enter
into force, it shall also determine the condi-
tions under which the scheme shall enter into
force.
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radet i detta syfte for indamdlet upprattad
grupp.

(b) Har radet vid detta avtals upphorande
inte kunnat né fram till ett beslut om de regler
som avses under (a) ovan och/eller om av-
vecklingsperiodens lidngd, skall buffertlagrets
kakao siljas till biasta maojliga pris i ljuset av
radande marknadsforhéllanden, varvid hiin-
syn skall tas till normal praxis inom kakao-
handeln, utan att den normala verksamheten
péa kakaomarknaden stors men dock med syf-
te att avveckla under en period av hogst tre
ar, om inte mer dn 150000 ton skall avveck-
las, i vilket fall perioden skall utstrickas till
att omfatta fyra och ett halvt ir, om inte radet
under avvecklingsperioden beslutar annat.

Artikel 39
Stoddtgdrder

1) Nir indikatorpriset ligger vid eller un-
der det nedre interventionspriset och har le-
gat dar under fem pa varandra féljande mark-
nadsdagar och

(a) 80 procent av buffertlagrets maximala
kapacitet har uppnatts, eller

(b) buffertlagrets finansiella nettoresurser
endast riacker till inkép av 30000 ton kakao,
skall ridet samlas till sirskilt sammantride
inom 20 arbetsdagar.

2) Réidet kan med kvalificerad majoritet
besluta om de stodatgirder som det kan anse
nodvindiga for att frimja prisstabiliserings-
syftena i detta avtal.

3) Beslutar ridet om en annan #tgérd eller
andra éatgérder dn det sérskilda lagringssyste-
met enligt artikel 40, skall radet vid samma
session besluta huruvida det sérskilda lag-
ringssystemet skall eller inte skall triada i
kraft féor den hiindelse att en sidan annan
atgird eller sidana andra atgérder varom be-
slut tagits skulle visa sig vara inadekvata som
forsvar for det nedre interventionspriset. Be-
slutar radet att det sirskilda lagringssystemet
skall trada i kraft, skall det dven faststilla
villkoren under vilka systemet skall trida i
kraft.




4) If, five market days after the commen-
cement of the special session, the Council
has not taken a decision under paragraph 2 of
this article and the indicator price has been at
or below the lower intervention price
throughout the preceding 15 market days, the
withholding scheme provided for under arti-
cle 40 shall be applicable.

5) The withholding scheme shall enter into
force if at that time or subsequently the indi-
cator price has been at or below the lower
intervention price throughout the preceding
period of 15 consecutive market days, so long
as the buffer stock is not at that time buying
on the market. The buffer stock purchases
shall be suspended only when the maximum
capacity of the buffer stock has been filled or
the net financial resources of the buffer stock
have been exhausted.

6) If the conditions in paragraph 5 above
have not been met by the time of the next
regular session of the Council, the decision to
apply the withholding scheme shall be re-
viewed. Unless the Council decides other-
wise, the withholding scheme shall continue
to be applicable.

Article 40
Withholding scheme

1) The total volume of cocoa withheld at
any one time under the withholding scheme
shall not exceed 120,000 tonnes.

2) When the conditions provided for in ar-
ticle 39 have been met, exporting members
listed in annex A shall undertake to withhold
collectively from the market a first tranche of
30,000 tonnes of cocoa beans, unless the
Council decides otherwise by special vote.

3) Unless the Council decides otherwise
by special vote and subject to paragraphs |
and 4 of this article, further successive
tranches of 30,000 tonnes of cocoa beans at a
time shall be withheld by the exporting
member countries concerned whenever the
indicator price is at or below the lower inter-
vention price and has been so for a period of
20 consecutive market days.

4) Unless the Council decides otherwise
by special vote and after the withholding of
every other tranche has been triggered, and
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4) Har riadet fem marknadsdagar efter det
att den sdrskilda sessionen inletts inte fattat
néagot beslut enligt punkt 2 i denna artikel och
indikatorpriset legat vid eller under det nedre
interventionspriset under de ndrmast forega-
ende 15 marknadsdagarna, skall det system
for innehéllande som féreskrivs i artikel 40
tillimpas.

5) Systemet for innehallande trider i kraft
om indikatorpriset vid den tidpunkten eller
senare har legat vid eller under det nedre
interventionspriset under hela den foregaen-
de perioden av pa varandra 15 féljande mark-
nadsdagar, s linge buffertlagret inte vid den
tidpunkten koper pd marknaden. Buffertla-
gerkopen skall instillas endast nar buffert-
lagrets maximala kapacitet har uppnétts eller
buffertlagrets finansiella nettotillgingar har
uttomts.

6) Har villkoren i punkt 5 ovan inte upp-
fyllts vid tiden for radets nistfoljande ordina-
rie sammantrade, skall beslutet att tillimpa
systemet for innehéallande ses 6ver. Om ridet
inte beslutar annat, skall det sirskilda lag-
ringssystemet fortsattningsvis tillimpas.

Artikel 40
Sarskilt lagringssystem

1) Den totala kvantitet kakao som inne-
halls enligt systemet for innehdllande skall
inte overstiga 120000 ton.

2) Nar villkoren i artikel 39 har uppfylits,
skall de exportmedlemmar som tagits upp pa
listan i bilaga A dta sig att kollektivt fran
marknaden innehdlla ett forsta parti om
30000 ton kakaobdnor, om inte radet beslutar
annat med kvalificerad majoritet.

3) Om inte radet beslutar annat med kvali-
ficerad majoritet och med férbehall for punk-
terna 1 och 4 i denna artikel, skall ytterligare
ett parti om 30000 ton kakaobonor samtidigt
innehéllas av de berérda exportmedlemslin-
derna narhelst indikatorpriset ligger vid eller
under det nedre interventionspriset och har
legat déir under en period av 20 pa varandra
foljande marknadsdagar.

4) Om inte radet beslutar annat med kvali-
ficerad majoritet och sedan innehéllande av
det andra partiet har skett och under forut-
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provided the conditions of paragraph 1 of
article 39 are met, the Council shall meet in
special session within 20 working days. If no
decision is taken, further tranches shall be
withheld successively as described in para-
graph 3 of this article.

5) Each tranche of cocoa to be withheld
shall be distributed among the exporting
members concerned pro rata to the average
of their annual exports in the latest three
cocoa years for which figures have been pub-
lished by the Organization in the Quarterly
Bulletin of Cocoa Statistics.

6) The Council may at any time review the
distribution among exporting members and,
at the request of the exporting members con-
cerned, revise the distribution among them.

7) The cocoa withheld under this scheme
shall be deposited in buffer stock approved
warehouses as defined in the buffer stock
rules, within a period which shall be stipulat-
ed by the Council in the rules governing the
withholding scheme and which shall not ex-
ceed six calendar months.

8) The quality of cocoa withheld under this
scheme, as well as its storage and rotation,
shall conform to the quality requirements un-
der the buffer stock rules.

9) The withheld cocoa shall remain the
property of the exporting members con-
cerned.

10) The Buffer Stock Manager shall be re-
sponsible for the surveillance of the with-
holding, storage and rotation of cocoa under
the scheme. The cocoa shall be under the
control of the Manager.

11) The administrative costs of surveil-
lance of the withholdings and control of rota-
tion and storage shall be charged to the buffer
stock account.

12) The cost of transport, storage and rota-
tion for withheld cocoa stored in buffer stock
approved warehouses will be charged to the
buffer stock account under the following con-
ditions:

(a) The cost of freight and insurance shall
be advanced from the buffer stock account
and shall be reimbursed by the producing
member country concerned when its with-
held cocoa is released according to the provi-
sions of article 41;
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sdattning att villkoren i punkt 1 i artikel 39
uppfyllts, skall ridet inom 20 arbetsdagar
samlas till sdrskilt sammantriade. Om inget
beslut fattas, skall ytterligare partier succes-
sivt innehéllas enligt punkt 3 i denna artikel.

5) Varje parti kakao som skall innehéllas
skall fordelas mellan de berdérda exportmed-
lemmarna i férhéllande till deras genomsnitt-
liga arsexport under de senaste tre kakaodr
for vilka siffror har publicerats av organisa-
tionen i Quarterly Bulletin of Cocoa Statis-
tics.

6) Rédet kan nir som helst se 6ver fordel-
ningen mellan exportmedlemmarna och, pa
begiran av de berdrda exportmedlemmarna,
andra fordelningen mellan dessa.

7) Den kakao som innehdlls enligt detta
system skall deponeras i lokaler som god-
kénts som buffertlager i enlighet med buffert-
lagerreglerna, inom den period som faststélls
av radet i de regler som giller for det sarskil-
da lagringssystemet och som inte skall over-
stiga sex kalenderménader.

8) Kvaliteten pa den kakao som innehdlls
enligt detta system skall, liksom lagring och
omsittning, motsvara kvalitetskraven enligt
buffertlagerreglerna.

9) Den innehdllna kakaon skall forbli de
berérda exportmedlemmarnas egendom.

10) Buffertlagrets direktor skall vara an-
svarig for overvakningen av innehdllande,
lagring och omséttning av kakao enligt syste-
met. Kakaon skall kontrolleras av direkto-
ren.

11) De administrativa Kkostnaderna for
overvakning av den kakao som innehallits
samt kontroll av omsittning och lagring skall
belastas buffertlagrets konto.

12) Kostnader for transport, lagring och
omsittning av innehéllen kakao som lagrats i
for buffertlager godkidnda lokaler skall belas-
tas buffertlagerkontot pa féljande villkor:

(a) kostnaden for frakt och forsikring skall
forskotteras frén buffertlagerkontot och skall
aterbetalas av det producerande medlemslan-
det niir dess innehéllna kakao frislapps enligt
artikel 41;




(b) A contribution to the storage and rota-
tion costs, for the period between the mo-
ment the withheld cocoa is stored and the
moment it is released, shall be made by the
buffer stock account. This payment per tonne
shall not exceed the average cost of storage
and rotation of cocoa currently held by the
buffer stock and its amount shall be fixed
annually by the Council at its second regular
session.

13) Whilst the withholding scheme is in
force, importing members shall endeavour to
limit their imports of bulk cocoa from non-
members to the average annual quantity im-
ported from non-members during the three
years preceding the entry into force of the
withholding scheme.

Article 41
Release of cocoa withheld

1) If, at any time after the withholding
scheme has entered into force, the indicator
price is at or above the median price, for ten
consecutive market days, 15,000 tonnes of
cocoa withheld shall be released to the ex-
porting members concerned and their obliga-
tion to withhold this cocoa shall cease.

2) If, after a release, the indicator price is
at or above the median price for ten consecu-
tive market days, a further release of the
same tonnage shall take place. Such releases
shall continue until:

(a) the indicator price has fallen below the
median price, or

(b) all withheld cocoa has been released.

3) If the indicator price is at or above the
may-sell price, the tonnage to be released
under paragraph 2 of this article shall be dou-
bled.

4) All withheld cocoa shall be released be-
fore normal sales of buffer stock cocoa are
made.

5) The Council may, by special vote,
change the tonnages and the frequency of
releases provided for in this article.
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b) ett bidrag till lagrings- och omséttnings-
kostnaderna for perioden mellan tidpunkten
dé den innehéllna kakaon lagras och tidpunk-
ten da den frislipps skall limnas frin buffert-
lagerkontot. Denna betalning per ton skall
inte Overstiga buffertlagrets lopande genom-
snittskostnad for lagring och omséttning av
kakao och beloppet skall rligen faststillas av
radet vid dess andra ordinarie sammantriide.

13) Medan systemet for innehéllande ir i
kraft skall importmedlemmarna strava efter
att begrinsa sin import av bulkkakao frin
icke-medlemslinder till den érliga genom-
snittskvantitet som importeras fran icke-
medlemslinder under de tre ir som foregir
ikrafttridandet av systemet for innehallande.

Artikel 41
Frislippande av innehdllen kakao

1) Om indikatorpriset vid nagon tidpunkt
efter det att systemet for innehdllande har
tritt i kraft ligger vid eller 6ver medelpriset
under tio pa varandra foljande marknadsda-
gar, skall 15000 ton kakao frislappas till de
berorda exportmedlemmarna, och deras
skyldighet att innehdlla denna kakao skall
upphora.

2) Om indikatorpriset efter ett frisldp-
pande ligger vid eller éver medelpriset under
tio pa varandra foljande marknadsdagar,
skall ytterligare ett frislippande av en lika
stor kvantitet dga rum. Sadana frislippanden
skall fortsitta till dess att:

(a) indikatorpriset har fallit under me-
delpriset, eller

(b) all innehallen kakao har frislippts.

3) Ligger indikatorpriset vid eller over
riktpriset for forsiljning, skall den kvantitet
som skall frislappas enligt punkt 2 i denna
artikel fordubblas.

4) All innehallen kakao skall frislappas in-
nan dess att normal forsaljning av buffertla-
gerkakao sker.

5) Radet kan med kvalificerad majoritet
dndra kvantiteterna och tidpunkterna for fri-
slappande enligt denna artikel.
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Article 42
Compliance with the withholding scheme

1) Members shall adopt all necessary mea-
sures required to ensure full compliance with
obligations undertaken by them under this
Agreement in respect of the withholding
scheme. The Council may, if necessary, call
upon members to adopt additional measures
for the fulfilment of their obligations.

2) Exporting members listed in annex A
undertake to regulate their sales in such a
manner as to make for orderly marketing and
to be in a position to comply at all times with
the withholding scheme if and when it comes
into effect. To this end the Council shall,
before the beginning of each cocoa year, as-
sess and indicate the maximum tonnage that,
within the limits referred to in paragraph 1 of
article 40, may be required to be withheld
during the following year on the basis of the
foreseeable statistical balance of supply and
demand, taking into account the remaining
capacity of the buffer stock and its available
resources. On the basis of this maximum ton-
nage, the Council shall establish indicative
withholding tonnages for each exporting
member concerned. The Council shall estab-
lish rules for the calculation of the indicative
withholding tonnages and for the modalities
of their application in order to assist the ex-
porting members concerned to fulfil their ob-
ligations to withhold cocoa.

3) The Council shall, by special vote, as
soon as possible and in any case before the
end of the first year after the entry into force
of this Agreement, establish rules for the ope-
ration, compliance and control in order to
ensure the effectiveness of the withholding
scheme in meeting the objectives of this
Agreement, while not interfering in the exe-
cution of bona fide contracts concluded be-
fore the entry into force of the withholding
scheme.

Article 43
Re-introduction of normal buffer stock pur-
chases

1) If, at any time the withholding scheme
is in force, the buffer stock finances improve
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Artikel 42
lakttagande av det sdrskilda lagringssyste-
met

1) Medlemmarna skall vidta alla atgirder
som &r erforderliga for att sikerstélla att ata-
gandena enligt detta avtal vad avser det sir-
skilda lagringssystemet infrias. Rédet kan vid
behov uppmana medlemmarna att vidta yt-
terligare atgérder for att fullgdra sina dtagan-
den.

2) De exportmedlemmar som tagits upp pa
listan i bilaga A atar sig att se till att forsilj-
ningen sker i ordnade former och att de nar
som helst har majlighet att tillimpa det sér-
skilda lagringssystemet om och nir detta
trader i kraft. 1 detta syfte skall radet for
varje kakaodrs borjan berikna och ange den
maximala kvantitet som inom de grianser som
angetts i punkt 1 i artikel 40 kan behéva inne-
héllas under det paféljande ret pi grundval
av den statistiska balansen mellan tillgang
och efterfragan, varvid hinsyn skall tas till
buffertlagrets aterstiende kapacitet samt
dess tillgingliga resurser. PA grundval av
denna maximikvantitet skall radet for varje
berérd exportmedlem faststilla indikativa
kvantiteter for innehallande. Radet skall fast-
stélla regler for berdkning av indikativa kvan-
titeter for innehéllande och for de nidrmare
villkoren for deras tillimpning i syfte att bista
de berdrda exportmedlemmarna med att full-
gora sina dtaganden att innehélla kakao.

3) Rédet skall med kvalificerad majoritet,
s& snart som mdjligt och i varje fall fore ut-
gangen av det forsta dret efter detta avtals
ikrafttradande, faststilla regler for tillimp-
ning, uppfyllande och kontroll i syfte att sé-
kerstélla effektiviteten av det sirskilda lag-
ringssystemet for att na detta avtals syften,
utan att dock ingripa i verkstillandet av de
kontrakt som i god tro har ingatts fore syste-
mets ikrafttradande.

Artikel 43
Aterinforande av buffertlagrets normala kop

1) Om buffertlagrets finanser vid néigon
tidpunkt di systemet for innehdllande ar i




to an extent which will enable the Buffer
Stock Manager to purchase at least 30,000
tonnes of cocoa, no further withholdings
shall be made. The Manager shall resume
normal buffer stock purchases until either the
buffer stock capacity is full or the financial
resources of the buffer stock have been ex-
hausted.

2) Exporting members concerned shall
still be committed to complying with all their
obligations entered into under previous with-
holding tranches.

3) Unless the Council decides otherwise,
the withholding scheme shall be automatical-
ly reactivated when the indicator price has
been at or below the lower intervention price
over a period of five consecutive market
days, if:

(a) the maximum capacity of the buffer
stock has been filled, or

(b) the financial resources of the buffer
stock have been exhausted, and provided
that the total tonnage permissible for with-
holdings has not been reached.

Article 44
Review

1) While this Agreement is in force, the
Council may at any time review, and by spe-
cial vote revise, any provision relating to the
withholding scheme, except that referred to
in paragraph 1 of article 40.

2) In the event that the indicator price con-
tinues to fall after the total volume of the
withholding as provided for in paragraph 1 of
article 40 has been exhausted, the Council
shall meet in special session to review the
situation and consider any other measures.

Article 45

Consultation and co-operation within the co-
coa economy

1) The Council shall encourage members
to seek the views of experts in cocoa matters.

2) In fulfilling their obligations under this
Agreement, members shall conduct their ac-
tivities in a manner consonant with the estab-
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kraft forbattras i en sddan utstrickning att
buffertlagrets direktor kan képa minst 30000
ton kakao, skall ytterligare kvantiteter ej hal-
las inne. Direktdren skall ateruppta normala
buffertlagerkop till dess att antingen buffert-
lagrets kapacitet ir uppnadd eller buffertla-
grets finansiella resurser har uttomts.

2) Berorda exportmedlemmar skall fort-
sittningsvis vara skyldiga att uppfylla alla
sina ataganden rorande tidigare innehallna
partier. ;

3) Om radet inte beslutar annat, skall det
sarskilda lagringssystemet automatiskt reak-
tiveras nar indikatorpriset ligger vid eller un-
der det nedre interventionspriset under en
period av fem pd varandra foljande mark-
nadsdagar, om

(a) buffertlagrets maximala kapacitet har
uppnatts, eller

(b) buffertlagrets finansiella resurser har
uttomts, och forutsatt att den totala kvantitet
som tillats for innehéllande inte har uppnatts.

Artikel 44
Oversyn

1) Under den tid detta avtal ir i kraft kan
radet nar som helst se dver och med kvalifi-
cerad majoritet dndra varje bestimmelse ro-
rande det sdrskilda lagringssystemet, med
undantag av det som avses i punkt 1 i artikel
40.

2) For den héndelse att indikatorpriset
fortsitter att falla sedan den totala kvantitet
som skall innehéllas enligt punkt 1 i artikel 40
har uttomts, skall ridet samlas till sarskild
session for att se over laget och ta stéillning
till eventuella andra atgérder.

Artikel 45
Samrad och samarbete inom kakaoindustrin

1) Rédet skall uppmuntra medlemmarna
att inhdmta synpunkter fran experter i fragor
rorande kakao.

2) Medlemmarna skall, vid fullgérandet av
sina skyldigheter enligt avtalet, bedriva sin
verksamhet pa ett sitt, som dverenstimmer
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lished channels of trade and shall take due
account of the legitimate interests of all sec-
tors of the cocoa economy.

3) Members shall not interfere with the ar-
bitration of commercial disputes between co-
coa buyers and sellers if contracts cannot be
fulfilled because of regulations established in
order to implement this Agreement, nor place
impediments in the way of the conclusion of
arbitration proceedings. The requirement
that members comply with the provisions of
this Agreement shall not be accepted as
grounds for non-fulfilment of contract or as a
defence in such cases.

CHAPTER VIII — REPORTING OF EX-
PORTS AND IMPORTS, AND CONTROL
MEASURES

Article 46
Reporting of exports and imports

1) The Executive Director shall, in accor-
dance with rules established by the Council,
maintain a record of members’ exports and
imports of cocoa.

2) For this purpose, each member shall re-
port to the Executive Director the quantities
of its exports of cocoa by country of destina-
tion and the quantities of its imports of cocoa
by country of origin, at such intervals as the
Council may determine, together with such
other data as the Council may prescribe.

3) The Executive Director shall maintain a
record of cocoa withheld by and released to
each exporting member under the provisions
of articles 40 and 41 respectively.

4) Each exporting member concerned
shall report to the Executive Director month-
ly, or at such other intervals as the Council
may determine, the total quantity of cocoa
withheld, together with such other data as the
Council may prescribe.

5) The Council shall establish such rules as
it deems necessary to deal with non-com-
pliance with the provisions of this article.
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med branschens ridande struktur och skall ta
vederborlig hinsyn till kakaoindustrins legi-
tima intressen.

3) Medlemmarna skall inte ingripa vid
kommersiella tvister mellan kopare och silja-
re av kakao om kontrakt inte kan fullféljas till
foljd av bestammelser som avser tillimpning-
en av detta avtal, eller ldgga hinder i védgen
for riittsliga forfaranden. Kravet pa medlem-
marna att efterleva avtalets bestimmelser
skall inte godtas som skél for att kontrakt inte
infrias eller till férsvar i sddana fall.

KAPITEL VII — RAPPORTERING OM
EXPORT OCH IMPORT SAMT KON-
TROLLATGARDER

Artikel 46
Rapportering om export och import

1) Verkstillande direktoren skall i enlighet
med regler som faststéllts av radet, fora stati-
stik 6ver medlemmarnas export och import
av kakao.

2) I detta syfte skall varje medlem, vid sé-
dana perioder som radet faststéller, rapporte-
ra till verkstillande direktéren om kvantiteter
och mottagarland for exporten och kvanti-
teter och ursprungsland for importen jamte
andra sadana uppgifter som radet kan fore-
skriva.

3) Verkstillande direktoren skall fora sta-
tistik om kakao som hallits inne av och fri-
slapps till varje exportmedlem enligt bestim-
melserna i artiklarna 40 och 41.

4) Varje exportmedlem, som berors, skall
manadsvis eller vid sddana perioder som ra-
det faststéller, rapportera till verkstillande
direktoren om de totala kvantiteter kakao
som héllits inne jimte sddana andra uppgifter
som radet kan foreskriva.

5) Rédet skall faststilla sidana regler som
bedéms erforderliga for att atgiarda fall da
alaggandena enligt denna artikel ej fullgjorts.




Article 47
Control measures

1) Each member exporting cocoa shall re-
quire the presentation of an authorized Coun-
cil control document and, if applicable, a va-
lid certificate of levy payment, before permit-
ting the shipment of cocoa from its customs
territory. Each member importing cocoa
shall require the presentation of an author-
ized Council control document and, if appli-
cable, a valid certificate of levy payment,
before permitting the import of any cocoa
into its customs territory whether from a
member or a non-member.

2) Certificates of levy payment shall not be
required for exports by exporting members
for humanitarian or other non-commercial
purposes in so far as the Council is satisfied
that the cocoa has been exported for those
purposes. The Council shall arrange to issue
appropriate control documents to cover such
shipments.

3) The Council shall, by special vote, es-
tablish such rules as it considers necessary in
respect of certificates of levy payment and
other authorized Council control documents.

4) For fine or flavour cocoa, the Council
shall establish such rules as it considers
necessary in respect of the simplification of
the procedure for authorized Council control
documents, taking into account all relevant
factors.

5) The Council may, by special vote, su-
spend all or part of the provisions of this
article.

CHAPTER IX — SUPPLY AND DEMAND

Article 48
Co-operation among members

1) Members recognize the importance of
ensuring the greatest possible growth of the
cocoa economy and therefore of co-ordinat-
ing their efforts to encourage the dynamic
expansion of production and consumption so
as to secure the best equilibrium between
supply and demand. They shall co-operate
fully with the Council in the attainment of
this objective.
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Artikel 47
Kontrollatgdrder

1) Varje medlem som exporterar kakao
skall fordra att ett av radet godkint kontroll-
dokument och, om tillampligt. ett giltigt certi-
fikat over erlagd avgift till buffertlagret fére-
tes innan utforsel av kakao frin dess tullom-
ride tillits. Varje medlem som importerar
kakao skall fordra att av radet godkint kon-
trolldokument och, om tillimpligt, ett giltigt
certifikat over erlagd avgift till buffertlagret
foretes innan inforsel av kakao till dess tull-
omride tillats frin medlem eller land utanfér
avtalet.

2) Certifikat 6ver erlagd avgift till buffert-
lagret fordras inte for export fran exportmed-
lemmar fér humanitira eller andra icke kom-
mersiella syften om ridet har forvissat sig om
att sidan kakao har exporterats i dessa syf-
ten. Réadet skall utfarda limpliga kontrolldo-
kument for dylika sdandningar.

3) Radet skall med kvalificerad majoritet
faststilla erforderliga regler i friga om certifi-
kat over erlagd avgift till buffertlagret och
andra godkdnda kontrolldokument.

4) For fin eller aromatisk kakao skall ridet
med beaktande av alla relevanta faktorer
faststilla erforderliga regler for att forenkla
proceduren avseende godkiinda kontrolldo-
kument.

5) Radet kan med kvalificerad majoritet
upphiva alla eller en del bestimmelser i den-
na artikel.

KAPITEL IX - UTBUD OCH EFTER-
FRAGAN

Artikel 48
Samarbete mellan medlemmarna

1) Medlemmarna erkinner vikten av att
sikerstilla stérsta mojliga tillvaxt for kakao-
ekonomin och att diarfér samordna sina an-
strangningar i syfte att frimja en dynamisk
expansion avseende produktion och konsum-
tion i syfte att sikerstilla biasta méjliga jam-
vikt mellan tillgang och efterfrigan. De skall
helt och fullt samarbeta med radet for att
uppna detta syfte.
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2) The Council shall identify the obstacles
to the harmonious development and the dyn-
amic expansion of the cocoa economy and
shall seek mutually acceptable practical mea-
sures designed to overcome these obstacles.
Members shall endeavour to apply the mea-
sures elaborated and recommended by the
Council.

3) The Organization shall collect and keep
up to date the available information needed
to establish, in the most reliable way, the
world’s current and potential consumption
and production capacity. Members shall co-
operate fully with the Organization in the pre-
paration of these studies.

Article 49
Production and stocks

1) Each exporting member may develop a
programme to adjust its production, in order
that the objective set forth in article 48 may
be attained. Each exporting member con-
cerned shall be responsible for the policies
and procedures it applies to attain this objec-
tive, and shall endeavour to inform the Coun-
cil of such measures on as regular a basis as
possible.

2) On the basis of a detailed report pres-
ented by the Executive Director at least once
a year, the Council shall review the general
situation regarding cocoa production, eva-
luating particularly the development of global
supply in the light of the provisions of this
article. The Council may make recommenda-
tions to members based on this evaluation.
The Council may establish a committee to
assist it in respect of this article.

3) The Council shall review annually the
level of stocks held throughout the world and
make any necessary recommendations based
on this review. To this end members shall
provide such information as the Council may
require for this purpose.

Article 50
Assurance of supplies and access to markets

1) Members shall conduct their trade poli-
cies having regard to the objectives of this
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2) Radet skall identifiera hindren for en
harmonisk utveckling och en dynamisk ex-
pansion av kakaoekonomin och skall férsoka
finna 6msesidigt godtagbara praktiska atgér-
der dgnade att 6vervinna dessa hinder. Med-
lemmarna skall striva efter att tillimpa de av
radet utarbetade och rekommenderade atgiir-
derna.

3) Organisationen skall insamla och hilla
aktuell den tillgingliga information som be-
hovs for att pa mest tillforlitligt sétt faststélla
nuvarande och potentiella konsumtions- och
produktionskapacitet. Medlemmarna skall
helt och fullt samarbeta med organisationen
vid utarbetandet av dessa utredningar.

Artikel 49
Produktion och lager

1) Varje exportmedlem kan utveckla ett
program for att jamka sin produktion for att
na det i artikel 48 uppstillda méilet. Varje
exportmedlem ansvarar for sin politik och det
tillviagagangssitt den tillimpar for att na detta
mal och skall striva efter att underritta riadet
om dessa atgirder si regelbundet som moj-
ligt.

2) Pa grundval av en detaljerad rapport
framlagd av verkstillande direktéren minst
en gang om aret skall radet granska det all-
ménna laget vad avser kakaoproduktion och
sarskilt utvirdera utvecklingen av det globala
utbudet 1 ljuset av bestimmelserna i denna
artikel. Ridet kan avge rekommendationer
till medlemmarna pd grundval av denna ut-
virdering. Radet kan tillsitta en kommitté,
som kan bitrdda det i vad avser denna artikel.

3) Rédet skall érligen granska nivin pa
varldslagren och avge erforderliga rekom-
mendationer pa grundval av denna gransk-
ning. Medlemmarna skall darfér lamna de
upplysningar som radet kan begira i detta
syfte.

Artikel 50
Ataganden om leveranser och tilltride till
marknader

1) I sin handelspolitik skall medlemmarna
beakta detta avtals syften, sa att dessa kan




Agreement, so that those objectives may be
attained. In particular, they recognize that
regular supplies of cocoa and regular access
to their markets for cocoa are essential for
both importing and exporting members.

2) Exporting members shall endeavour,
within the limits of the constraints of their
development, to pursue sales and export poli-
cies, in accordance with the provisions of this
Agreement, which will not artificially restrict
offer for sale of available cocoa and which
will ensure the regular supply of cocoa to
importers in importing member countries.

3) Importing members shall make every
effort, within the limits of their international
commitments, to pursue policies, in accor-
dance with the provisions of this Agreement,
which will not artificially restrict demand for
cocoa and which will ensure to exporters the
regular access to their markets for cocoa.

4) Members shall inform the Council of all
measures adopted with a view to implement-
ing the provisions of this article.

5) The Council may, in order to further the
purposes of this article, make any recommen-
dations to members and shall examine perio-
dically the results achieved.

Article 51
Consumption and promotion

1) All members shall endeavour to pro-
mote the expansion of cocoa consumption in
accordance with their own means and meth-
ods.

2) All members shall endeavour to inform
the Council on as regular a basis as possible
of pertinent domestic regulations and infor-
mation concerning cocoa consumption.

3) On the basis of a detailed report pres-
ented by the Executive Director, the Council
shall review the general situation regarding
cocoa consumption, evaluating particularly
the development of global demand in the light
of the provisions of this article. The Council
may make recommendations to members
based on this evaluation.

4) The Council may establish a committee
whose aim shall be to stimulate the expansion
of consumption of cocoa in both exporting
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uppnas. De skall sérskilt erkidnna att en jimn
tillging pa kakao och reguljart tilltrade till
deras kakaomarknader ar nodvindiga for sa-
vil export- som importmedlemmar.

2) Exportmedlemmarna skall strava efter
att inom granserna for vad deras utveckling
medger folja sddana riktlinjer for forséljning
och export, i enlighet med bestimmelserna i
detta avtal, som inte pa konstgjord vig in-
skrinker erbjudanden om forsiljning av till-
ganglig kakao och som sikerstiller en jamn
tillgdng pa kakao for importdrer i importeran-
de medlemslinder.

3) Importmedlemmarna skall pa allt sitt
och inom grinserna for deras internationella
ataganden folja sddana riktlinjer, i enlighet
med bestimmelserna i detta avtal, som inte
pa konstgjord vég inskrinker efterfrigan pa
kakao och som for exportorerna sakerstiller
reguljart tilltrade till deras kakaomarknader.

4) Medlemmarna skall informera radet om
alla de atgirder som antagits i syfte att tillim-
pa bestimmelserna i denna artikel.

5) Radet kan i syfte att frimja denna arti-
kels syften avge alla slag av rekommendatio-
ner till medlemmarna och skall periodiskt
granska de uppnadda resultaten.

Artikel 51
Konsumtion och promotionsdtgdrder

1) Alla medlemmar skall striva efter att
framja en expansion av kakaokonsumtionen i
enlighet med deras egna medel och metoder.

2) Alla medlemmar skall striva efter att si
regelbundet som mojligt informera radet om
relevanta inhemska bestimmelser och upp-
gifter rorande kakaokonsumtionen.

3) Pa grundval av en detaljerad rapport
framlagd av verkstillande direktéren skall ra-
det granska det allménna liget vad avser ka-
kaokonsumtionen, sarskilt en bedomning av
utvecklingen av den globala efterfrigan i lju-
set av bestimmelserna i denna artikel. Ridet
kan till medlemmarna avge rekommendatio-
ner grundade pa denna bedomning.

4) Rédet kan uppriitta en kommitté vars
mél skall vara att stimulera en d6kning av ka-
kaokonsumtionen i bade export- och import-
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and importing member countries. Member-
ship of the committee shall be limited to
members contributing to the promotion pro-
gramme. Costs of such promotion pro-
grammes shall be met by contributions from
exporting members. Importing members may
also contribute financially. The committee
shall seek the approval of a member before
conducting a campaign in the territory of that
member.

Article 52
Cocoa substitutes

1) Members recognize that the use of sub-
stitutes may prejudice the expansion of cocoa
consumption. In this regard, they agree to
establish regulations on coucoa products and
chocolate or to adapt existing regulations, if
necessary, so that the said regulations shall
prohibit materials of non-cocoa origin from
being used in place of cocoa to mislead the
consumer.

2) In preparing or reviewing regulations
based on the principles in paragraph | of this
article, members shall take fully into account
the recommendations and decisions of com-
petent international bodies such as the Coun-
cil and the Codex Committee on Cocoa Pro-
ducts and Chocolate.

3) The Council may recommend to a
member that it take any measures which the
Council considers advisable for assuring the
observance of the provisions of this article.

4) The Executive Director shall present an
annual report to the Council on the develop-
ment of the situation in this respect and on
the manner in which the provisions of this
article are being observed.

Article 53
Scientific research and development

The Council may encourage and promote
scientific research and development in areas
of cocoa production, manufacture and con-
sumption as well as the dissemination and
practical application of the results obtained in
this field. To this end, the Council may co-
operate with international organizations and
research institutions.
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medlemsldnder. Medlemskap i kommittén
skall begrinsas till medlemmar som bidrar till
promotionsprogrammet. Kostnaderna for sa-
dana promotionsprogram skall bestridas ge-
nom bidrag frin exportmedlemmarna. Im-
portmedlemmar kan ocksd bidra finansiellt.
Kommittén skall inhdmta godkinnande frin
en medlem innan en kampanj genomfors
inom medlemmens territorium.

Artikel 52
Kakaosurrogat

1) Medlemmarna erkénner att anvéindning-
en av surrogat kan inverka negativt pa ok-
ningen av kakaokonsumtionen. Med hiénsyn
hirtill ar de 6verens om att faststilla bestam-
melser angdende kakaoprodukter och chok-
lad eller att vid behov anpassa forekomman-
de bestammelser sa att bestimmelserna for-
bjuder att produkter av annat ursprung in
kakao anvinds i stillet for kakao i syfte att
vilseleda konsumenten.

2) Vid utarbetande eller oversyn av be-
staimmelser grundade pé principerna i punkt |
i denna artikel skall medlemmarna till fullo
beakta rekommendationer och beslut av be-
horiga internationella organ sésom radet och
Stadgekommittén for kakaoprodukter och
choklad.

3) Rédet kan rekommendera en medlem
att vidta de atgirder ridet anser tillridliga for
att sdkerstilla efterlevnaden av bestimmel-
serna i denna artikel.

4) Verkstillande direktoren skall framlég-
ga en arlig rapport for ridet om utvecklingen
av situationen i detta avseende och om hur
bestaimmelserna i denna artikel iakttas.

Artikel 53
Vetenskaplig forskning och utveckling

Rédet kan stddja och frimja vetenskaplig
forskning vch utveckling avseende produk-
tion, vidarebearbetning och konsumtion av
kakao samt spridning och praktisk tillimp-
ning av de resultat som uppnétts pa omradet.
I detta syfte kan ridet samarbeta med inter-
nationella organisationer och forskningsinsti-
tut.




CHAPTER X — PROCESSED COCOA

Article 54
Processed cocoa

1) The needs of developing countries to
broaden the base of their economies through,
inter alia, industrialization and the export of
manufactured products - including cocoa pro-
cessing and the export of cocoa products and
chocolate — are recognized. In this connec-
tion, the need to avoid serious injury to the
cocoa economy of importing and exporting
members is also recognized.

2) If any member considers that there is a
danger of injury to its interest in any of the
above respects, that member may consult
with the other member concerned with a
view to reaching an understanding satisfac-
tory to the parties concerned, failing which
the member may report to the Council, which
shall use its good offices in the matter to
reach such understanding.

CHAPTER XI — RELATIONS BETWEEN
MEMBERS AND NON-MEMBERS

Article 55
Commercial transactions with non-members

1) Exporting members undertake not to
sell cocoa to non-members on terms commer-
cially more favourable than those which they
are prepared to offer at the same time to
importing members, taking into account nor-
mal trade practices.

2) Importing members undertake not to
buy cocoa from non-members on terms com-
mercially more favourable than those which
they are prepared to accept at the same time
from exporting members, taking into account
normal trade practices.

3) The Council shall periodically review
the operation of paragraphs 1 and 2 of this
Article and may require members to supply
appropriate information in accordance with
article 56.

4) Any member which has reason to be-
lieve that another member has not fulfilled
the obligation under paragraph 1 or para-
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KAPITEL X — BEARBETAD KAKAO

Artikel 54
Bearbetad kakao

1) Utvecklingslandernas behov av att vid-
ga grundvalen for sin ekonomi genom bl. a.
industrialisering och export av fardigvaror in-
nefattande bearbetning av kakao och export
av kakaoprodukter och choklad erkénns. I
detta sammanhang erkinns ocksi behovet av
att undvika allvarlig skada pa importmedlem-
marnas och exportmedlemmarnas Ka-
kaointressen.

2) Om nigon medlem anser att det &r risk
for att dess intressen skadas i ndgot avseende
som nyss namnts, kan medlemmen samrada
med den andra berdrda medlemmen i syfte
att nd en for berérda parter tillfredsstillande
overenskommelse. Misslyckas detta kan
medlemmen rapportera till raidet som skall
erbjuda sina tjanster i frigan for att nd dylik
overenskommelse.

KAPITEL XI — FORHALLANDET MEL-
LAN MEDLEMMAR OCH LANDER
UTANFOR AVTALET

Artikel 55

Kommersiella forbindelser med linder utan-
for avtalet :

1) Exportmedlemmarna forbinder sig att
inte sélja kakao till lander utanfor avtalet pa
villkor som 4r kommersiellt forménligare én
dem de 4r beredda att under hénsynstagande
till normalt handelsbruk samtidigt erbjuda
importmedlemmar.

2) Importmedlemmarna forbinder sig att
inte kopa kakao fran linder utanfér avtalet pa
villkor som ar kommersiellt forménligare dn
dem de ir beredda att under hiansynstagande
till normalt handelsbruk samtidigt godkéinna
fran exportmedlemmar.

3) Radet skall periodiskt granska tillimp-
ningen av punkt 1 och 2 i denna artikel och
kan anmoda medlemslinder att limna erfor-
derlig information i enlighet med artikel 56.

4) Varje medlem som har skal att tro att

annan medlem inte uppfyllt d&tagandena enligt
punkt 1 eller 2 i denna artikel kan informera
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graph 2 of this article may so inform the Exe-
cutive Director and call for consultations un-
der article 61, or refer the matter to the Coun-
cil under article 63.

CHAPTER XII — INFORMATION AND
STUDIES

Article 56
Information

1) The Organization shall act as a centre
for the efficient collection, exchange and dis-
semination of:

a) statistical information on world produc-
tion, prices, exports and imports, consump-
tion and stocks of cocoa; and

b) in so far as is considered appropriate,
technical information on the cultivation, pro-
cessing and utilization of cocoa.

2) In addition to information which
members are required to provide under other
articles of this Agreement, the Council may
require members to provide such information
as it considers necessary for its operations,
including regular reports on policies for pro-
duction and consumption, prices, exports
and imports, stocks and taxation.

3) If a member fails to supply, or finds
difficulty in supplying, within a reasonable
time, statistical and other information re-
quired by the Council for the proper function-
ing of the Organization, the Council may re-
quire the member concerned to explain the
reasons therefor. If it is found that technical
assistance is needed in the matter, the Coun-
cil may take any necessary measures in that
regard.

4) The Council shall at appropriate times,
but not less than twice in any cocoa year,
publish estimates of production of cocoa
beans and grindings for that cocoa year.

Article 57
Studies

The Council shall, to the extent it con-
siders necessary, promote studies of the
economics of cocoa production and distribu-
tion, including trends and projections, the im-
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verkstillande direktoren hidrom och begira
samrad enligt artikel 61 eller hiinskjuta dren-
det till ridet enligt artikel 63.

KAPITEL XII — INFORMATION OCH
UTREDNINGAR

Artikel 56
Informationsverksamhet

1) Organisationen skall vara centrum for
effektiv insamling, utbyte och spridning av:

a) statistiska uppgifter om produktion,
priser, export och import, konsumtion och
lager rérande kakao i virlden; samt

b) i den utstrickning det anses lampligt,
tekniska uppgifter om odling, bearbetning
och anviindning av kakao.

2) Forutom den information som medlem-
marna skall tillhandahdlla enligt andra artik-
lar i avtalet kan rddet anmoda medlemmarna
att lamna for radets verksamhet erforderliga
uppgifter sdsom periodiska rapporter om at-
garder avseende produktion och konsumtion,
priser, export och import, lager och beskatt-
ning.

3) Om en medlem férsummar eller har
svart for att inom rimlig tid limna de statis-
tiska och 6vriga uppgifter som erfordras for
organisationens verksamhet, kan rddet an-
moda medlemmen att lamna en forklaring.
Om tekniskt bistdnd ér erforderligt i samman-
hanget kan radet vidta noédvindiga atgirder i
detta hinseende.

4) Rédet skall vid liampliga tidpunkter,
men minst tvd ganger under varje kakaoar,
offentliggéra uppgifter om berdknad produk-
tion av kakaobdnor och inmalning av kakao
under det aktuella kakaodret.

Artikel 57
Utredningar

Rédet skall i den omfattning det finner er-
forderligt frimja ekonomiska utredningar an-

giende produktionen och distributionen av
kakao innefattande tendenser och forvantad




pact of governmental measures in exporting
and importing countries on the production
and consumption of cocoa, the opportunities
for expansion of cocoa consumption for tra-
ditional and possible new uses, and the ef-
fects of the operation of this Agreement on
exporters and importers of cocoa, including
their terms of trade, and may submit recom-
mendations to members on the subject of
these studies. In the promotion of these stu-
dies, the Council may co-operate with inter-
national organizations and other appropriate
institutions.

Article 58
Annual review and annual report

1) The Council shall, as soon as practica-
ble after the end of each cocoa year, review
the operation of this Agreement and the per-
formance of members in conforming to the
principles and promoting the objectives
thereof. It may then make recommendations
to members regarding ways and means of
improving the functioning of this Agreement.

2) The Council shall publish an annual re-
port. This report shall include a section on
the annual review for which provision is
made in paragraph 1 of this article.

3) The Council may also publish such
other information as it considers appropriate.

CHAPTER XIII — RELIEF FROM OBLI-
GATIONS, AND DIFFERENTIAL AND
REMEDIAL MEASURES

Article 59

Relief from obligations in exceptional cir-
cumstances

1) The Council may, by special vote, re-
lieve a member of an obligation on account of
exceptional or emergency circumstances,
Jorce majeure, or international obligations
under the Charter of the United Nations for
territories administered under the trusteeship
system.

2) The Council, in granting relief to a
member under paragraph 1 of this article,
shall state explicitly the terms and conditions
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utveckling, verkningar av statliga atgirder i
exportlinder och importlinder pa produk-
tionen och konsumtionen av kakao, majlighe-
terna till 6kning av konsumtionen inom tradi-
tionella och eventuella nya anvindningsom-
raden samt effekterna av verksamheten inom
ramen for avtalet fér exportérer och importd-
rer av kakao, innefattande deras handelsvill-
kor, och rddet kan till medlemmarna avge
rekommendationer om innehéllet i dessa un-
dersokningar. For att frimja dessa undersok-
ningar kan ridet samarbeta med internatio-
nella organisationer och andra lampliga insti-
tutioner.

Artikel 58
}irlig aversyn och drsrapport

1) Radet skall s& snart som mdjligt efter
utgdngen av varje kakaodr gbra en dversyn
av verksamheten inom ramen for avtalet och
hur medlemmarna foljer dess principer och
frimjar avtalets syften. Radet kan direfter
avge rekommendationer till medlemmarna
betriffande tillvigagingssitt for att forbéttra
verksamheten inom avtalet.

2) Rédet skall offentliggdra en arlig rap-
port. Denna rapport skall innefatta ett avsnitt
om den arliga 6versyn som foreskrivs i punkt
2 i denna artikel.

3) Réadet kan dven offentliggéra sadan 6v-
rig information som det anser lamplig.

KAPITEL XIII - BEFRIELSE FRAN
ATAGANDEN OCH SARSKILDA HJALP-
ATGARDER

Artikel 59

Befrielse frdn dtaganden, samt sdrskilda
hjalpargdrder

1) Radet kan med kvalificerad majoritet
befria en medlem frén en forpliktelse med
anledning av sirskilda eller kritiska forhéllan-
den, force majeure eller internationella ta-
ganden enligt Forenta nationernas stadga for
territorier som lyder under férvaltarskaps-
systemet.

2) Da rédet enligt punkt 1 i denna artikel
befriar en medlem frin Atagande skall det
uttryckligen ange pa vilka villkor och for vil-
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on which and the period for which the
member is relieved of the obligation and the
reasons for which the relief is granted.

3) Notwithstanding the foregoing provi-
sions of this article, the Council shall not
grant relief to a member in respect of:

a) the obligation under article 24 to pay
contributions, or the consequences of a fai-
lure to pay them;

b) the obligation to require payment of any
levy charged under article 32.

Article 60
Differential and remedial measures
Developing importing members, and least
 developed countries which are members,
whose interests are adversely affected by
measures taken under this Agreement may
apply to the Council for appropriate differen-
tial and remedial measures. The Council shall
consider taking such appropriate measures in
accordance with paragraph 3 of section III of
resolution 93 (IV) adopted by the United Na-
tions Conference on Trade and Develop-
ment.

CHAPTER XIV - CONSULTATIONS,
DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 61
Consultations

Each member shall accord full and due
consideration to any representations made to
it by another member concerning the inter-
pretation or application of this Agreement
and shall afford adequate opportunity for
consultations. In the course of such consulta-
tions, on the request of either party and with
the consent of the other, the Executive Dir-
ector shall establish an appropriate concilia-
tion procedure. The costs of such procedure
shall not be chargeable to the Organization. If
such procedure leads to a solution, this shall
be reported to the Executive Director. If no
solution is reached, the matter may, at the
request of either party, be referred to the
Council in accordance with article 62.

ken period medlemmen befrias frin atagan-
det, och skilen till att sidan befrielse ges.

3) Oavsett foregaende bestimmelser i den-
na artikel far dock radet inte befria en med-
lem fran itaganden i friga om:

a) skyldighet enligt artikel 24 att erligga
bidrag, eller féljderna av forsummelse att er-
lagga dessa bidrag;

b) skyldighet att begira inbetalning av av-
gift enligt artikel 32.

Artikel 60
Sdarskilda hjdlpatgdrder

Importmedlemmar som &ar utvecklings-
lander och de minst utvecklade medlemslén-
derna, vilkas intressen paverkas ogynnsamt
av Atgarder som vidtas enligt detta avtal, kan
vinda sig till ridet for limpliga sérskilda
hjélpatgiarder. Radet skall 6verviga sddana
lampliga atgérder i enlighet med punkt 3 i
avsnitt III i resolution 93 (IV), som antagits
av Forenta nationernas konferens fér handel
och utveckling.

KAPITEL XIV — SAMRAD, TVISTER
OCH KLAGOMAL

Artikel 61
Samrdd

Varje medlem skall vederbérligen och i full
utstriackning beakta alla framstéllningar, som
gors av annan medlem betréffande tolkningen
eller tillimpningen av avtalet samt bereda ve-
derborligt tillfille till samrdd. Vid sadant
samrad skall verkstillande direktéren pa en-
dera partens begiran och med samtycke av
den andra parten faststilla ett limpligt forlik-
ningsforfarande. Kostnaderna for ett dylikt
forfarande skall ej dvila organisationen. Om
dylikt forfarande leder till en l6sning av pro-
blemet skall rapport limnas till verkstillande
direktoren. Om érendet ej avklaras kan det
pa begiran av endera parten hinskjutas till
radet i enlighet med artikel 62.




Article 62
Disputes

1) Any dispute concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement which is
not settled by the parties to the dispute shall,
at the request of either party to the dispute,
be referred to the Council for decision.

2) When a dispute has been referred to the
Council under paragraph 1 of this article, and
has been discussed, members holding not
less than one third of the total votes, or any
five members, may require the Council, be-
fore giving its decision, to seek the opinion
on the issues in dispute of an ad hoc advisory
panel to be constituted as described in para-
graph 3 of this Article.

3) a) Unless the Council unanimously de-
cides otherwise, the ad hoc advisory panel
shall consist of:

(i) two persons, one having wide experi-
ence in matters of the kind in dispute and the
other having legal standing and experience,
nominated by the exporting members;

(ii) two persons, one having wide experi-
ence in matters of the kind in dispute and the
other having legal standing and experience,
nominated by the importing members;

(iii) a chairman selected unanimously by
the four persons nominated under (i) and (ii)
above or, if they fail to agree, by the Chair-
man of the Council.

b) Nationals of members shall not be ineli-
gible to serve on the ad hoc advisory panel.

¢) Persons appointed to the ad hoc advi-
sory panel shall act in their personal capaci-
ties and without instructions from any Gov-
ernment.

d) The costs of the ad hoc advisory panel
shall be paid by the Organization.

4) The opinion of the ad hoc advisory
panel and the reasons therefor shall be sub-
mitted to the Council, which, after consider-
ing all the relevant information, shall decide
the dispute.
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Artikel 62
Tvister

1) Varje tvist rorande tolkningen eller til-
lampningen av avtalet, som inte bilidggs av de
tvistande parterna, skall pa begiran av ende-
ra av de tvistande parterna hinskjutas till
radet for avgorande.

2) Nar en tvist hinskjutits till ridet enligt
punkt 1 och direfter behandlats, kan med-
lemmar, som innehar minst en tredjedel av
totala antalet roster, eller fem medlemmar,
vilka som helst, begiira att radet fore det be-
slut fattas skall infordra yttrande betraffande
de omtvistade frigorna av en for dndamélet
upprittad nimnd med den sammansittning
som beskrivs i punkt 3.

3) a) Sévida inte ridet enhilligt beslutar
annorlunda skall den radgivande nidmnden
besti av:

i) tva personer varav den ena skall ha inga-
ende erfarenhet av det slags frigor, som ar
foremal for tvist, och den andra skall vara
erfaren jurist, bida utsedda av exportmed-
lemmarna;

ii) tvd personer, varav den ena skall ha
ingaende erfarenhet av det slags frigor, som
ar foremal for tvist, och den andra skall vara
erfaren jurist, bdda utsedda av importmed-
lemmarna;

iii) en ordférande, enhélligt vald av de fyra
personer, som utsetts enligt i) och ii) eller,
om dessa inte kan enas, av ordféranden i
radet.

b) Medborgare i medlemslinder skall kun-
na tjanstgéra i den radgivande nimnden.

c) De som utsetts att ingd i den ridgivande
ndmnden skall handla i sin personliga egen-
skap och utan instruktioner fran nigon rege-
ring.

d) Kostnaderna for den radgivande nimn-
den skall bestridas av organisationen.

4) Den radgivande nimndens uppfattning
och skilen dartill skall understillas radet
som, efter att ha Gvervigt alla uppgifter av
betydelse, skall avgora tvisten.
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Article 63
Complaints and action by the Council

1) Any complaint that any member has
failed to fulfil its obligations under this
Agreement shall, at the request of the
member making the complaint, be referred to
the Council, which shall consider it and take
a decision on the matter.

2) Any finding by the Council that a
member is in breach of its obligations under
this Agreement shall be made by a simple
distributed majority vote and shall specify
the nature of the breach.

3) Whenever the Council, whether as a re-
sult of a complaint or otherwise, finds that a
member is in breach of its obligations under
this Agreement, it may, without prejudice to
such other measures as are specifically pro-
vided for in other articles of this Agreement,
including Article 73, by special vote:

a) suspend that member’s voting rights in
the Council and in the Executive Committee;
and

b) if it considers necessary, suspend addi-
tional rights of such member including that of
being eligible for, or of holding, office in the
Council or in any of its committees, until it
has fulfilled its obligations.

4) A member whose voting rights are su-
spended under paragraph 3 of this article
shall remain liable for its financial and other
obligations under this Agreement.

CHAPTER XV - FAIR LABOUR STAN-
DARDS

Article 64
Fair labour standards

Members declare that, in order to raise the
levels of living of populations and provide full
employment, they will endeavour to maintain
fair labour standards and working conditions
in the various branches of cocoa production
in the countries concerned, consistent with
their stage of development, as regards both
agricultural and industrial workers employed
therein.

Artikel 63
Klagomadl och rddets dtgdirder

1) Varje klagomal om att medlem inte full-
gjort sina ataganden enligt avtalet, skall, pa
begéran av det land som framstiller klagoma-
let, hidnskjutas till radet for Gverviganden
och beslut i frigan.

2) Rédets konstaterande att medlem brutit
mot sina dligganden enligt avtalet skall ske
med fordelad enkel majoritet varvid forsum-
melsens art klart skall anges.

3) Nirhelst radet genom ett klagomal eller
pa annat sitt finner, att en medlem inte full-
gjort sina ataganden enligt avtalet, kan radet
med kvalificerad majoritet utan att hindra att
sadana andra atgirder som sirskilt angetts i
andra artiklar i avtalet, innefattande artikel
73, jamvil kan ifrigakomma:

a) upphiva medlemmens rostriitt i radet
och i styrelsen; och

b) om det finner detta nodvindigt, upphé-
va medlemmens andra rattigheter inklusive
ritten att kunna viljas till eller tjanstgora i
radet eller nigon av dess kommittéer till dess
medlemmen har fullgjort sina dtaganden.

4) Medlem for vilken rostritten upphéavts
enligt punkt 3 4r skyldig fullgéra sina finan-
siella och andra dtaganden enligt avtalet.

KAPITEL XV — RATTVISA ARBETS-
NORMER

Artikel 64
Rattvisa arbetsnormer

Medlemmarna tillkéinnager sin avsikt att i
syfte att hoja befolkningarnas levnadsstan-
dard och na full sysselsittning striva efter att
iaktta rittvisa arbetsnormer och arbetsvillkor
inom de olika sektorerna avseende kakaopro-
duktionen i de berorda landerna, motsvaran-
de deras utvecklingsstadium, vad géller sévil
jordbruks- som industriarbetare anstillda
dar.
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CHAPTER XVI — FINAL PROVISIONS

Article 65
Signature

This Agreement shall be open for signature
at United Nations Headquarters from 1 Sep-
tember 1986 until and including 30 September
1986 by parties to the International Cocoa
Agreement, 1980, and Governments invited
to the United Nations Cocoa Conference,
1984.

Article 66
Depositary
The Secretary-General of the United Na-

tions is hereby designated as the depositary
of this Agreement.

Article 67
Ratification, acceptance, approval

1) This Agreement shall be subject to rati-
fication, acceptance or approval by the signa-
tory Governments in accordance with their
respective constitutional procedures.

2) Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the depo-
sitary not later than 31 December 1986. The
Council under the International Cocoa
Agreement, 1980, or the Council under this
Agreement may, however, grant extensions
of time to signatory Governments which are
unable to deposit their instruments by that
date.

3) Each Government depositing an instru-
ment of ratification, acceptance or approval
shall, at the time of such deposit, indicate
whether it is an exporting member or an im-
porting member.

Article 68
Accession

1) This Agreement shall be open to acces-
sion by the Government of any State upon
conditions to be established by the Council.

2) The Council of the International Cocoa
Agreement, 1980, may, pending the entry
into force of this Agreement, establish the
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KAPITEL XVI - AVSLUTANDE BE-
STAMMELSER

Artikel 65
Undertecknande

Avtalet skall vara Oppet for underteck-
nande i Forenta nationernas hogkvarter frin
och med den 1 september 1986 till och med
den 30 september 1986 for parter i 1980 ars
internationella kakaoavtal samt regeringar
som inbjudits till Férenta nationernas kakao-
konferens 1984,

Artikel 66
Depositarie

Forenta nationernas generalsekreterare
utses hdrmed till depositarie for detta avtal.

Artikel 67
Ratifikation och godkidnnande

1) Avtalet skall vara beroende av ratifika-
tion eller godkdnnande av signatirmakternas
regeringar i Overensstimmelse med deras re-
spektive konstitutionella bestimmelser.

2) Instrument rérande ratifikation, godta-
gande, eller godkinnande skall deponeras
hos depositarien senast den 31 december
1986. Radet enligt internationella kakaoavta-
let 1980 eller ridet enligt detta avtal kan dock
bevilja utstrickt tid it de signatirregeringar
som inte kan deponera sina instrument per
den dagen.

3) Varje regering som deponerar instru-
ment rorande ratifikation, godtagande eller
godkidnnande skall vid tidpunkten hérfor
ange huruvida den ir exportmedlem eller im-
portmedlem.

Artikel 68
Anslutning

1) Detta avtal skall vara 6ppet for anslut-
ning av regeringen i varje stat pa villkor som
skall faststillas av radet.

2) Rédet enligt 1980 ars internationella ka-
kaoavtal kan, till dess att detta avtal tritt i
kraft, faststélla de villkor som avses i punkt 1
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conditions referred to in paragraph 1 of this
article, subject to confirmation by the Coun-
cil of this Agreement.

3) In establishing the conditions referred
to in paragraph 1 of this article, the Council
shall determine under which of the annexes
to this Agreement the acceding State is to be
deemed to be listed, if such State is not listed
in any of these annexes.

4. Accession shall be effected by deposit of
an instrument of accession with the deposi-

tary.

Article 69
Notification of provisional application

1. A signatory Government which intends
to ratify, accept or approve this Agreement
or a Government for which the Council has
established conditions for accession, but
which has not yet been able to deposit its
instrument, may at any time notify the depo-
sitary that, in accordance with its constitu-
tional procedures, it will apply this Agree-
ment provisionally either when it enters into
force in accordance with Article 70 or, if it is
already in force, at a specified date. Each
Government giving such notification shall at
that time state whether it will be an exporting
member or an importing member.

2. A Government which has notified under
paragraph 1 of this article that it will apply
this Agreement either when it enters into
force or at a specified date shall, from that
time, be a provisional member. It shall re-
main a provisional member until the date of
deposit of its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession.

Article 70
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force
definitively on 1 October 1986 or any time
thereafter if by such date Governments re-
presenting at least five exporting countries
accounting for at least 80 per cent of the total
exports of countries listed in annex D and
Governments representing importing coun-
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i denna artikel med forbehall for bekriftelse
frén ridet enligt detta avtal.

3) Nir radet faststiller de villkor som
avses i punkt 1 i denna artikel, skall det be-
stamma i vilken av bilagorna till detta avtal
som den anslutande staten anses bira tagas
upp, om staten inte tagits upp i nagon av
dessa bilagor.

4. Anslutningen trider i kraft nar ett an-
slutningsinstrument deponeras hos deposita-
rien.

Artikel 69
Meddelande om provisorisk tillimpning

1. En regering som undertecknat detta av-
tal och som avser att ratificera, anta eller
godkinna detta avtal, eller en regering for
vilken radet har faststallt villkor for anslut-
ning men som adnnu ej har kunnat deponera
sitt instrument, kan nidr som helst notifiera
depositarien om att den i enlighet med sina
konstitutionella bestimmelser kommer att til-
lampa detta avtal provisoriskt, antingen nér
det trider 1 kraft i enlighet med artikel 70
eller, om det redan tritt i kraft, vid angiven
tidpunkt. Varje regering som lamnar ett si-
dant meddelande skall vid tillfallet ange om
den skall vara exportmedlem eller import-
medlem.

2. Enregering som har limnat meddelande
enligt punkt 1 i denna artikel om att den kom-
mer att tillimpa detta avtal antingen vid dess
ikrafttradande eller vid en angiven tidpunkt
skall frin den tidpunkten vara provisorisk
medlem. Den skall forbli provisorisk medlem
fram till dagen foér deponering av dess instru-
ment rorande ratifikation, godtagande, god-
kénnande eller anslutning.

Artikel 70
Ikrafttradande

1. Detta avtal triader i kraft slutgiltigt den 1
oktober 1986 eller vid annan senare tidpunkt,
om vid denna tidpunkt regeringar represente-
rande minst fem exportlinder med minst 80
procent av den totala exporten frin linder
som tagits upp i bilaga D samt regeringar
representerande importlinder med minst 65




tries having at least 65 per cent of total im-
ports as set out in annex E have deposited
their instruments of ratification, acceptance,
approval or accession with the depositary. It
shall also enter into force definitively once it
has entered into force provisionally and these
percentage requirements are satisfied by the
deposit of instruments of ratification, accep-
tance, approval or accession.

2) If this Agreement has not entered into
force definitively in accordance with para-
graph 1 of this article, it shall enter into force
provisionally on 1 October 1986 if by such
date Governments representing at least five
exporting countries accounting for at least 80
per cent of the total exports of countries list-
ed in annex D and Governments representing
importing countries having at least 60 per
cent of total imports as set out in annex E
have deposited their instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession, or
have notified the depositary that they will
apply this Agreement provisionally when it
enters into force. Such Governments shall be
provisional members.

3) If the requirements for entry into force
under paragraph 1 or paragraph 2 of this Arti-
cle have not been met by 1 October 1986, the
Secretary-General of the United Nations
shall, at the earliest time practicable, con-
vene a meeting of those Governments which
have deposited instruments of ratification,
acceptance, approval or accession, or have
notified the depositary that they will apply
this Agreement provisionally. These Govern-
ments may decide whether to put this Agree-
ment into force definitively or provisionally
among themselves, in whole or in part, on
such date as they may determine or to adopt
any other arrangement as they may deem
necessary. However, the provisions of this
Agreement relating to market intervention
measures shall not be put into force unless
Governments representing at least five ex-
porting countries accounting for at least 80
per cent of the total exports of countries list-
ed in annex D have deposited their instru-
ments of ratification, acceptance, approval or
accession, or have notified the depositary
that they will apply this Agreement provi-
sionally when it enters into force.
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procent av den totala importen som anges i
bilaga E deponerat sina instrument rérande
ratifikation, godtagande, godkinnande eller
anslutning hos depositarien. Det trader dven i
kraft slutgiltigt s& snart det trétt i kraft provi-
soriskt och procentkraven blivit uppfyllda ge-
nom deponering av instrument rorande ratifi-
kation, godtagande, godkidnnande eller an-
slutning.

2. Har detta avtal inte slutgiltigt trétt i
kraft i enlighet med punkt 1 i denna artikel,
skall det trada i kraft provisoriskt den 1 okto-
ber 1986 om vid denna tidpunkt regeringar
representerande minst fem exportlander med
minst 80 procent av den totala exporten fran
lander som tagits upp i bilaga D samt rege-
ringar representerande importlinder med
minst 60 procent av den totala importen som
anges i bilaga E deponerat sina instrument
rorande ratifikation, godtagande, godkdnnan-
de eller anslutning eller har underrittat depo-
sitarien om att de kommer att tillaimpa detta
avtal provisoriskt nar det trider i kraft. Dessa
regeringar skall vara provisoriska medlem-
mar.

3. Om kraven for ikrafttridande enligt
punkt 1 eller 2 i denna artikel inte har upp-
fylits per den 1 oktober 1986, skall Foérenta
nationernas generalsekreterare si tidigt som
mojligt sammankalla till ett méte med de re-
geringar som deponerat instrument rérande
ratifikation, godtagande, godkdnnande eller
anslutning eller som har underréttat deposi-
tarien om att de kommer att tillimpa detta
avtal provisoriskt. Dessa regeringar kan be-
sluta om ett provisoriskt eller slutgiltigt
ikrafttradande av avtalet helt eller delvis dem
emellan vid den tidpunkt de kan faststélla
eller om att vidta andra atgiarder som de fin-
ner erforderliga. Bestimmelserna i detta av-
tal rorande marknadsintervenerande atgérder
skall inte sattas i kraft om inte regeringar som
representerar minst fem exportlander med
minst 80 procent av den totala exporten fran
lander som tagits upp i bilaga D deponerat
sina instrument rorande ratifikation, godta-
gande, godkiannande eller anslutning eller har
underrittat depositarien om att de kommer
att tillimpa detta avtal provisoriskt ndr det
triader i kraft.
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4) For a Government on whose behalf an
instrument of ratification, acceptance, appro-
val or accession or a notification of provi-
sional application is deposited after the entry
into force of this Agreement in accordance
with paragraph 1, paragraph 2 or paragraph 3
of this article, the instrument or notification
shall take effect on the date of such deposit
and, with regard to notification of provisional
application, in accordance with the provi-
sions of paragraph 1 of article 69.

Article 71
Reservations

Reservations may not be made with re-
spect to any of the provisions of this Agree-
ment.

Article 72
Withdrawal

1. At any time after the entry into force of
this Agreement, any member may withdraw
from this Agreement by giving written notice
of withdrawal to the depositary. The member
shall immediately inform the Council of the
action it has taken.

2. Withdrawal shall become effective 90
days after the notice is received by the depo-
sitary. If, a consequence of withdrawal,
membership in this Agreement falls below
the requirements provided for in paragraph 1
of article 70 for its entry into force, the Coun-
cil shall meet in special session to review the
situation and to take appropriate decisions
which, by special vote, may include the su-
spension of the provisions related to market
intervention measures.

Article 73
Exclusion

If the Council finds, under paragraph 3 of
article 63, that any member is in breach of its
obligations under this Agreement and decides
further that such breach significantly impairs
the operation of this Agreement, it may, by
special vote, exclude such member from the
Organization. The Council shall immediately
notify the depositary of any such exclusion.
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4. For en regering for vilkens rikning ett
instrument rorande ratifikation, godtagande,
godkinnande eller anslutning eller en notifi-
kation om provisorisk tillampning deponeras
efter det att detta avtal har tritt i kraft i
enlighet med punkt 1, punkt 2 eller punkt 3 i
denna artikel skall instrumentet eller notifika-
tionen gilla frin dagen da deponering skett,
och vad avser notifikation om provisorisk
tillampning, i enlighet med bestimmelserna i
punkt 1 i artikel 69.

Artikel 71
Reservationer

Reservationer far ej goras betriffande na-
gon av avtalets bestimmelser.

Artikel 72
Fréntrade

1) Nir som helst efter avtalets ikrafttra-
dande kan en medlem genom skriftlig anmé-
lan till depositarien frintrida avtalet. Med-
lemmen skall omedelbart underritta ridet om
den étgird som vidtagits.

2) Frantride skall trida i kraft 90 dagar
efter det att anmélan mottagits av deposita-
rien. Faller medlemskap i detta avtal, till f6ljd
av frintride, under kraven enligt punkt 1 i
artikel 70 for dess ikrafttradande, skall sar-
skilt sammantride med radet dga rum for
oversyn av ldget och for lampliga beslut,
vilka, med kvalificerad majoritet, kan omfat-
ta upphivande av bestimmelserna rorande
marknadsintervenerande atgarder.

Artikel 73
Uteslutning

Om rédet enligt punkt 3 i artikel 63 finner
att medlem inte fullgjort sina taganden enligt
avtalet och dartill anser att dylik férsum-
melse avsevért skadar den i avtalet forut-
sedda verksamheten, kan radet med kvalifi-
cerad majoritet utesluta medlemmen ur orga-
nisationen. Réadet skall omedelbart underriit-
ta depositarien om uteslutningen. Nittio da-
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Ninety days after the date of the Council’s
decision, that member shall cease to be a
member of the Organization.

Article 74

Settlement of accounts with withdrawing or
excluded members

1. The Council shall determine any settle-
ment of accounts with a withdrawing or ex-
cluded member. The Organization shall re-
tain any amounts already paid by a withdraw-
ing or excluded member, and such member
shall remain bound to pay any amounts due
from it to the Organization at the time the
withdrawal or the exclusion becomes effec-
tive, except that, in the case of a Contracting
Party which is unable to accept an amend-
ment and consequently ceases to participate
in this Agreement under the provisions of
paragraph 2 of article 76, the Council may
determine any settlement of accounts which
it finds equitable.

2) Subject to paragraph 1 of this article, a
member whi.ch withdraws or is excluded
from, or otherwise ceases to participate in,
this Agreement shall not be entitled to any
share of the proceeds of liquidation of the
buffer stock under the provisions of article 38
or the other assets of the Organization, ex-
cept in the case of a member whose exports
or imports from non-members are subject to
the provisions of paragraph 1 of article 32. In
such a case, the member shall be entitled to
its share of the funds of the buffer stock when
it is liquidated under the provisions of article
38, provided that at least 12 months notice of
withdrawal is given to the depositary by such
member, not earlier than one year after the
entry into force of this Agreement.

Article 75
Duration, extension and termination

1. This Agreement shall remain in force
until the end of the third full cocoa year after
its entry into force, unless extended under
paragraph 3 of this article, or terminated ear-
lier under paragraph 4 of this article.

2. While this Agreement is in force, the
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gar frin tidpunkten for ridets beslut skall
medlemmen upphora att tillhora organisatio-
nen.

Artikel 74

Avriikning med frantridande eller uteslutna
medlemmar

1) Radet skall faststidlla avrikning med
frantradande eller utesluten medlem. Organi-
sationen skall behdlla alla av den fréntréi-
dande eller uteslutna medlemmen inbetalda
belopp, och medlemmen i friga ér pliktig att
inbetala samtliga de belopp, som den &r skyl-
dig organisationen vid den tidpunkt, da uttri-
det eller uteslutningen trader i kraft, utom
att, radet kan besluta om den avrikning, som
den finner skilig for en avtalsslutande part,
vilken ej kan godta en dndring av avtalet och
av denna anledning upphor att delta i avtalets
tillimpning enligt bestimmelserna i punkt 2 i
artikel 76.

2) Med forbehdll fér punkt 1i denna artikel
har en medlem som frantrider eller utesluts
fran eller pa annat sitt upphor att vara part i
detta avtal ej ritt till nigon del av behéllning-
en efter avveckling av buffertlagret enligt be-
stimmelserna i artikel 38 eller organisatio-
nens dvriga tillgingar, utom om det rér sig
om en medlem vilkens export eller import
frén icke-medlemsstater faller under bestim-
melserna i punkt 1 i artikel 32. Om sé ér fallet
har medlemmen ritt till sin del av tillgAngarna
i buffertlagret, da detta avvecklas enligt be-
staimmelserna i artikel 38, under forutsittning
att anmélan om uttride inges minst 12 ména-
der innan av medlemmen till depositarien,
dock tidigast ett ar efter detta avtals ikrafttri-
dande.

Artikel 75

Giltighetstid, forlingning och héivande av av-
talet

1. Detta avtal skall forbli i kraft till utgéing-
en av det tredje hela kakaodaret efter dess
ikrafttraidande, om det inte forlings enligt
punkt 3 i denna artikel eller dessférinnan
hévs enligt punkt 4 i denna artikel.

2. Medan detta avtal ar i kraft kan riadet
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Council may, by special vote, decide to rene-
gotiate it with a view to having the renegotiat-
ed Agreement enter into force at the end of
the third cocoa year referred to in paragraph
1 of this article, or at the end of any period of
extension decided upon by the Council under
paragraph 3 of this article.

3) Before the end of the third cocoa year
referred to in paragraph 1 of this article, the
Council may, by special vote, extend this
agreement in whole or in part for two cocoa
years. Before the end of this two-year period
the Council may, by special vote, extend this
agreement in whole or in part for one more
cocoa year. The Council shall notify the de-
positary of any such extension or extensions.

4) The Council may at any time, by special
vote, decide to terminate this Agreement.
Such termination shall take effect on such
date as the Council shall decide, provided
that the obligations of members under para-
graph 1 of article 31 and under article 32 shall
continue until the financial liabilities relating
to the buffer stock have been discharged. The
Council shall notify the depositary of any
such decision.

5. Notwithstanding the termination of this
Agreement by any means whatsoever, the
Council shall remain in being for as long as
necessary to carry out the liquidation of the
Organization, settlement of its accounts and
disposal of its assets, and shall have during
that period such powers and functions as may
be necessary for these purposes.

6. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2 of article 72, a member which does
not wish to participate in this Agreement as
extended under this article shall so inform the
Council. Such member shall cease to be a
party to this Agreement from the beginning of
the period of extension.

Article 76
Ammendments

1. The Council may, by special vote, re-
commend an amendment of this Agreement
to the Contracting Parties. The amendment
shall become effective 100 days after the de-
positary has received notifications of accep-
tance from Contracting Parties representing
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besluta med kvalificerad majoritet att omfor-
handla det, sa att det omférhandlade avtalet
kan trida i kraft vid utgéngen av det tredje
kakaodret, som avses i punkt 1 i denna arti-
kel, eller vid utgidngen av den forlangnings-
period som radet har beslutat om enligt punkt
3 i denna artikel.

3. Fore utgingen av det tredje kakaodret,
som avses i punkt 1i denna artikel, kan radet
besluta med kvalificerad majoritet om att for-
linga detta avtal helt eller delvis for tva ka-
kaodr. Fore slutet av denna tvaarsperiod kan
radet besluta med kvalificerad majoritet om
att forlanga detta avtal helt eller delvis for
ytterligare ett kakaodr. Ridet skall underrét-
ta depositarien om varje sadan forlingning.

4. Ridet kan niar som helst besluta med
kvalificerad majoritet om att hiva detta avtal.
Sédant hdvande skall trada i kraft den dag
som radet bestimmer, dock att medlemmar-
nas dligganden enligt punkt 1 i artikel 31 och
enligt artikel 32 skall fortsatta att gélla till
dess att de finansiella dtagandena betriffande
buffertlagret har fullgjorts. Radet skall under-
ritta depositarien om varje sadant beslut.

5. Trots att avtalet hivts, pa vilket sitt det
an ma vara, skall radet besta sa linge det ar
nodviandigt for att avveckla organisationen,
avsluta dess rikenskaper och bestimma om
dess tillgdngar. Radet skall under denna tid
ha de befogenheter och uppgifter, som er-
fordras for dessa dndamal.

6. Trots bestimmelserna i punkt 2 i artikel
72 skall en medlem som inte 6nskar vara part
i detta avtal, forlangt enligt denna artikel,
underritta radet dirom. En sadan medlem
skall upphora att vara part i detta avtal fran
borjan av forlingningstiden.

Artikel 76
Andringar

1) Radet kan med kvalificerad majoritet
rekommendera de avtalsslutande parterna en
andring av avtalet. Andringen skall trida i
kraft 100 dagar efter det att depositarien mot-
tagit meddelanden om godkinnande frén av-
talsslutande parter representerande minst 75




at least 75 per cent of the exporting members
holding at least 85 per cent of the votes of the
exporting members, and from Contracting
Parties representing at least 75 per cent of the
importing members holding at least 85 per
cent of the votes of the importing members,
or on such later date as the Council may, by
special vote, have determined. The Council
may fix a time within which Contracting Par-
ties shall notify the depositary of their accep-
tance of the amendment, and, if the amend-
ment has not become effective by such time,
it shall be considered withdrawn.

2. Any member on behalf of which notifi-
cation of acceptance of an amendment has
not been made by the date on which such
amendment becomes effective shall as of that
date cease to participate in this Agreement,
unless the Council decides to extend the peri-
od fixed for acceptance for such member to
enable it to complete its internal procedures.
Such member shall not be bound by the
amendment before it has notified its accep-
tance thereof.

3. Immed.ately upon adoption of a recom-
mendation for an amendment the Council
shall communicate tn the depositary copies
of the text of the amendment. The Council
shall provide the depositary with the informa-
tion necessary to determine whether the noti-
fications of acceptance received are suffi-
cient to make the amendment effective.

Article 77
Supplementary and transitional provisions

1. This Agreement shall be considered as a
replacement of the International Cocoa
Agreement, 1980.

2. All acts by or on behalf of the Organiza-
tion or any of its organs under the Internatio-
nal Cocoa Agreement, 1980, which are in ef-
fect on the date of entry into force of this
Agreement and the terms of which do not
provide for expiry on that date shall remain in
effect unless changed under the provisions of
this Agreement.

3. Buffer stock funds accumulated under
the International Cocoa Agreement, 1972,
the International Cocoa Agreement, 1975 and
the International Cocoa Agreement, 1980,
shall be transferred to the buffer stock ac-
count under this Agreement.
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procent av exportlinderna med minst 85 pro-
cent av exportmedlemmarnas rdster och fran
avtalsslutande parter representerande minst
75 procent av importlinderna med minst 85
procent av importlandernas roster eller vid
den senare tidpunkt som radet med kvalifi-
cerad majoritet kan ha faststillt, Radet kan
faststélla en tidsram inom vilken avtalsslu-
tande parter skall meddela depositarien att
den godkint dndringen. Om &éndringen inte
trétt i kraft inom denna tid skall den betraktas
som dtertagen.

2) Varje medlem for vilken meddelande
om godkédnnande av dndringen ej gjorts vid
den tidpunkt d& dylik éndring triader i kraft
skall frdn den tidpunkten upphora att deltaga
i tillimpningen av avtalet, sdvida ej radet be-
slutar att féor medlemmen utstricka den be-
stimda tiden for godtagande, sé att den kan
fullgéra sina interna forfaranden. Medlem-
men skall ej vara bunden av dndringen innan
den har lamnat sitt godkénnande.

3) Omedelbart efter det att en rekommen-
dation om éndring har antagits, skall radet
overlimna Kopior av den dndrade texten till
depositarien. Radet skall limna depositarien
sadana upplysningar som ar nodvindiga for
att faststélla huruvida mottagna meddelanden
om godkdnnande ar tillrickliga for att dnd-
ringen skall triada i kraft.

Artikel 77
Tillaggs- och dvergdngsbestammelser

1) Detta avtal skall anses ersiitta 1980 ars
kakaoavtal.

2) Alla beslut av eller for organisationens
eller dess organs rikning enligt 1980 érs inter-
nationella kakaoavtal, vilka ér i kraft den dag
da detta avtal trider i kraft och vars lydelse ej
stadgar om upphérande den dagen skall forbli
i kraft sdvida de ej indras enligt bestimmel-
serna i detta avtal.

3) Buffertlagrets ackumulerade medel en-
ligt 1972 ars internationella kakaoavtal, 1975
ars internationella kakaoavtal och 1980 &rs
internationella kakaoavtal skall verforas till
buffertlagerkontot enligt detta avtal.
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorized thereto, have
affixed their signatures under this Agreement
on the dates indicated.

DONE at Geneva, this twenty-fifth day of
July one thousand nine hundred and eighty-
six, the texts of this Agreement in the Arabic,
English, French, Russian and Spanish lan-
guages being equally authentic. The authen-
tic Chinese text of this Agreement shall be
established by the depositary and submitted
for adoption to all signatories and Govern-
ments which have acceded to this Agree-
ment.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har un-
dertecknade, dartill vederbérligen befullmik-
tigade, undertecknat detta avtal angivna da-
gar som skedde i Genéve den 25 juli 1986.
Texterna till detta avtal pa arabiska', engels-
ka, franska', ryska' och spanska' spriken ar
lika giltiga. Den giltiga kinesiska texten till
detta avtal skall uppriittas av depositarien
och for antagande tillstillas alla signatédrer
och regeringar som har anslutit sig till detta
avtal.

! De arabiska, franska, ryska och spanska texterna
har hér utelamnats.
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Bilaga A

Producentliinder med en érlig genomsnittsexport av 10 000 ton eller mer av
bulkkakao

Brasilien

Kamerun
Elfenbenskusten
Dominikanska republiken
Ghana

Malaysia

Mexico

Nigeria

Togo
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Bilaga B

Producentlinder med en drlig genomsnittsexport av mindre &n 10000 ton
bulkkakao

Angola

Benin

Bolivia
Colombia

Costa Rica

Cuba
Ekvatorialguinea
Fiji

Filippinerna
Gabon
Guatemala

Haiti

Honduras

Indien

Kongo

Liberia
Nicaragua

Papua Nya Guinea
Peru

Sao Tome och Principe
Sierra Leone
Salomondarna
Uganda
Tanzania
Vanuatu

Zaire
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Bilaga C

Producenter av fin eller aromatisk kakao

1. Producentlinder som exporterar uteslutande fin eller aromatisk ka-
kao:
Dominica
Ecuador
Grenada
Indonesien
Jamaica
Madagaskar
Panama
St. Lucia
St. Vincent
Samoa
Sri Lanka
Surinam
Trinidad och Tobago
Venezuela

2. Producentlidnder som exporterar fin eller aromatisk kakao men ej
uteslutande siddan kakao:

Costa Rica (25 %)
Sao Tome och Principe (50 %)
Papua Nya Guinea (75 %)
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Bilaga D

Export av kakao beriiknad fér indamalen i artikel 70’

(1000 ton)

Land? 1982/83  1983/84  1984/85 Genomsnitt Procentandel
Elfenbens- 363.6 414.2 559.7 445,84 33.38
kusten

Brasilien 2.9 302.5 336.6 303.93 22.76
Ghana 177.5 153.4 181.6 170.83 12.79
Nigeria 235.5 117.8 127.4 160.23 12.00
Kamerun 104.2 1.1 114.7 110.00 8.24
Malaysia 65.8 97.3 92.1 85.07 6.37
Dominikanska 35.7 37.1 35.2 36.00 2.69
republiken

Togo 9.4 16.5 9.9 11.93 0.89
Mexico 19.4 9.1 6.6 11.70 0.88
TOTALT 1283.8 1259.0 1463.8 133553 100.00

Killa: 1CCO-sekretariatet. Baserat huvudsakligen pa uppgifter fran Quarterly Bul-

letin of Cocoa Statistics.

! Tredrsgenomsnitt, 1982/83-1984/85 av nettoexporten av kakaobonor plus nettoex-
porten av kakaoprodukter, omriknad till bonor med de omrikningsfaktorer som

specificerats i artikel 28.

2 Forteckningen begriinsad till producentléinder med en genomsnittlig Arlig export av

10 000 ton eller mer av bulkkakao.
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Bilaga E
Import av kakao beriknad for dndamalen i artikel 70!
(1000 ton)
Land? 1982/83  1983/84 1984/85 Genomsnitt Procentandel
Amerikas 436.9 405.7 478.3 440.3 22.50
Forenta
Stater
Forbunds- 236.8 2331 294.5 261.5 13.36
republiken
Tyskland
Nederldnderna 201.4 216.9 234.1 217.5 11.11
Sovjetunionen 169.4 188.9 2154 191.2 9.77
Storbritannien 118.6 130.9 148.0 132.5 6.77
Frankrike 112.4 118.8 118.1 116.4 5.95
Japan 55.5 62.3 57.6 58.5 2.99
Italien 54.8 49.1 68.7 37.5 2.94
Belgien/ 49.1 57.2 64.1 56.8 2.9
Luxemburg
Spanien 40.4 38.9 38.6 393 2.01
Canada 32.5 38.0 42.2 37.6 1.92
Schweiz 22.9 32.8 32.7 32.6 1.67
Singapore 41.6 22.3 24.5 29.5 1.51
Australien 233 23.6 25:5 24.1 }J:23
Tyska 19.9 22.6 279 235 1.20
Demokratiska
Republiken
Polen 18.4 16.5 24.1 19.7 1.01
Osterrike 18.9 18.8 19.6 19.1 0.98
Tjeckoslo- 17.1 18.3 18.7 18.0 0.92
vakien
Sverige 15.0 15.7 T2 16.0 0.82
Ungern 13.2 15.4 16.1 14.9 0.76
Kina 14.0 13.3 15.0 14.1 0.72
Argentina 11.0 16.8 14.3 14.0 0.72
Jugoslavien 8.9 9.2 18.2 12.1 0.62
Irland 8.0 10.3 12.5 10.3 0.53
Grekland 9.3 9.1 9.3 9.2 0.47
Sydafrika 8.6 10.5 7.9 9.0 0.46
Norge 7.8 8.7 8.1 8.2 0.42
Finland 4.2 8.4 3.1 7.6 0.39
Bulgarien 5.7 7.0 9.0 7:2 0.37
Danmark 6.6 1.2 a3 7.0 0.36
Nya Zeeland 6.8 7.9 4.1 6.3 0.32
Israel 3.5 5.4 6.3 37 0.29
Ruménien 6.7 5.0 4.0 5.2 0.27
Filippinerna® 11.6 2.6 0.7 5.0 0.25
Republiken
Korea 4.7 4.7 4.6 4.7 0.24
Turkiet 4.1 3.6 5.9 4.5 0.23
Portugal 3.5 39 39 38 0.19
Egypten 2.1 3.0 4.3 31 0.16
Chile L.} 1.4 23 1.6 0.08
Syrien 1.8 0.9 1.7 S 0.07
Algeriet 1.2 1.3 1.8 1.4 0.07
Tunisien 1.0 1.7 1.1 F3 0.06
Irak 1.4 bl 0.9 1.1 0.06
Uruguay 0.8 0.9 1.0 0.9 0.05
Thailand 0.6 0.9 1.1 0.9 0.04
El Salvador 0.6 0.7 0.6 0.6 0.03
Kenya 0.3 0.5 0.9 0.6 0.03
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Libanon
Iran

Island
Marocko
Libyen
Cypern
Hong Kong
Jordanien
Malta
Zimbabwe
Kuwait
Saudiarabien

Total 185
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1956.8

=
£
o

212

0.03
0.03
0.02
0.02
0.01
0.01
0.01
0.01
0.01
0.01
0.01
0.01

100.00

Killa: ICCO-sekretariatet. Baserat huvudsakligen pé uppgifter i Quarterly Bulletin

of Cocoa Statistics.

! TreArsgenomsnitt, 1982/83—1984/85, av nettoimport av kakaobonor plus bruttoim-
port av kakaoprodukter, omriknad till bonor med de omriikningsfaktorer som

specificerats i artikel 28.

2 Forteckningen begrinsad till linder som importerar éver 100 ton arligen.

* Filippinerna kan ocksa gilla som exportland.
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